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1ROGRAMMUNK A  JÖVŐBEN
Az esztendő küszöbén lapunk e helyén rendszere

sen a Szakkör programmját szoktuk ismertetni, bizo
nyos azonban, hogy senki sem fogja tőlünk rossz 
néven venni, ha ez alkalommal eltérünk eme szokástól 
s lapunk jövőbeli programmjáról adunk egy kis össze
foglaló ismertetést. Tesszük ezt egyrészt azért, mert 
a mi programmunknak amúgy is teljes összhangban 
kell lennie a Szakkör és a továbbképző szaktanfolya
mok működésével, másrészt, mert szükségesnek látszik 
eddigi programmunknak a kibővítése.

Úgy mint eddig, ezentúl is arra fogunk törekedni, hogy 
lapunkban mindazt nyujtsuk az olvasóknak, aminek 
a gyakorlati életben hasznát vehetik. Figyelemmel 
fogjuk kisérni a könyvnyomtatóipar általános fejlődé
sét s részletesen ismertetjük majd iparunk egyes 
ágazatainak speciális haladását, tökéletesedését. Ezt 
különben eddig is megtettük, de hogy ezentúl még 
éberebb figyelemmel szándékozunk e fejlődési pro
cesszusokat m egfigyelni: annak a m agyarázata abban 
rejlik, hogy a közel jövőben megnyíló leipzigi nemzet
közi könyvipari és grafikai kiállítástól a m agyar könyv
nyomtatóipar alapos fellendülését és kifejlődését várjuk 
s ennek előmozdítását elsőrendű feladatunknak kell 
tekintenünk.

Bizonyosra vesszük, hogy a fejlődés minden körül
mények között be fog következni; a tapasztalat leg
alább azt mutatja, hogy a leipzigihez hasonló nagy
szabású nemzetközi kiállításokat követő időben az 
illető iparágban örvendetes fejlődés észlelhető. Nem 
tudjuk elképzelni, hogy ez a fejlődés éppen a m agyar 
nyomtatóiparban nem következne be, mert azt már 
tudjuk, miszerint Gutenberg művészetének m agyar 
művelői — főnökök és alkalmazottak — között a 
szükségszerű haladásnak igen sok híve van jelenleg is.

A leipzigi k iállítás messze kiható fontosságú lesz 
iparunk jövőjére nézve. Kétségtelen, hogy a kiállitás

mintaüzemeiben bemutatandó újításoknak, berendez
kedéseknek, munkamódszereknek a főnökök között 
számos követője akad majd s a mi feladatunk leend 
ezeknek az alapos és értelmes megismertetése.

A  kiállitás 16 főcsoportjának leírása, ismertetése és 
m éltatása évekre való anyagot szolgáltatna lapunknak, 
mi azonban igyekezni fogunk ezt a  lehető legrövidebb 
idő alatt közreadni s nem kímélünk fáradságot és 
költséget, hogy ebbeli feladatunkat a legtökéletesebben 
teljesitsük, meg vagyunk róla győződve, hogy a m a
gyar nyomtatóipar kívánatos fellendülését csakis ily 
módon leszünk képesek előmozdítani.

A kiállitás egyes csoportjai egyébként is sokkal 
közelebbről érdekelnek minket, semhogy azoknak 
alapos tanulmányozását elmulaszthatnánk. A szabad  
grafika, az alkalmazott gra fika és  a könyvipar csoport
ja inak an ya gá t  főképen a  szedő szaktársak szem
pontjából kell alapos tanulm ány tárgyává tenni; a 
fe s t ék gyár tá s ,  nyomtatási el járások é s  grafikai ipari gépek  
csoportjaiban  bemutatandó anyagok a gépmester szak
társak érdeklődésétvannak hivatva felkelteni s így ennek 
ismertetése szintén elsőrangú fontossággal bír; iparunk 
mindenféle ágainak alkalmazottait pedig a papírkészí
tés, reprodukáló-technika, betűmetszés, betüöntés, stereotipia, 
galvánoplasztikai csoportbeli objektumok fogják érdekelni. 
A kiállitás ama csoportja, amelyben a lapok, tudósítói 
in tézmények és hirdetés i ü gyek re  vonatkozó anyag lesz 
demonstrálva, szintén általános érdekű, de minket 
leginkább és mindenek előtt a kiállitás 111. csoportja: 
az ipari és  művészet i szakoktatás csoport ja  érdekel, mert 
ennek keretében mutatják be a felsőbb grafikai és 
iparművészeti iskolák tanterveit, növendékmunkákat, 
modelleket s a tanoncoktatást és  a segéd ek  továbbképzését.

Ez utóbbi csoportnak mélyreható tanulmányozásától, 
feldolgozásától és lapunkban való közzétételétől a ma
gyar nyomdaipari szakoktatás gyökeres átalakulását 
és kifejlődését várjuk. Ezeknek a tanulmányoknak 
lelkiismeretes elvégzésétől függ a Szakkör tanfolya
mainak a kifejlődése is, am ely kifejlődés kétség te lenü l  
e g y  állami tan fo lyammá, szakiskolává való áta lakuláshoz  
is vezethet.

Ezért óriási fontossággal bir, hogy lapunk szerkesz
tősége — természetesen a Szakkörnek, mint laptulaj
donosnak hathatós támogatásával —- a kiállitás egész 
komplexumának feldolgoztatásáíól és közzétételéről 
gondoskodjék, aminek természetesen bizonyos rendszer
ben kell megtörténnie. Tervünk szerint ennek az 
anyagnak a rendszeres közlését olyan formában óhajt
juk foganatosítani, am ely lehetővé teszi az erre vonat
kozó közlem ényeknek esetleg egy-egy füzetben, avagy 
pedig nagyobbszabásu önálló műben való összefogla
lását és a szaktanfolyamok előadásainak anyagául 
való felhasználását.

E feladatnak megoldásával egyszeriben meg volna 
a lehetősége annak, hogy a vidéki városokban egész 
előadássorozatokat rendezhessünk, anélkül, hogy a 
központnak fővárosi küldöttet kellene az illető városba 
leutaztatni.



A Grafikai Szemlének a leipzigi kiállításon való 
résztvétele adta meg nekünk az impulzust arra, hogy 
a folyó évfolyam egyik számát, mint különleges szá
mot jelentessük meg. am ely kizárólag a m agyar könyv
nyomtatóipar mai fejlettségének méltatását foglalná 
magában. Ezt a tervet azonban csak akkor tudjuk tökéle
tesen megvalósítani, ha ebben a nyomdatu la jdonosok is 
támogatnak minket é s  p ed ig  o lyan  formában, h o g y  lapunk
nak em e  száma részére mellékleteket bocsátanak rende l 
kezésünkre, mert csakis ezekkel tudjuk demonstrálni a 
külfö ld előtt a nyomdaiparunk fe j l e t t s é g é t ,  technikai ké
szültségünket és  Ízlésünket. Arról már most gondoskod
tunk, hogy lapunk eme száma a leipzigi k iállítás 
szakirodalmi csoportjában állandóan  rendelkezésére 
álljon a  látogatóknak.

Különös súlyt fogunk ezentúl arra is helyezni, hogy 
mindennemű közleményeinket lehetőleg magyarázó 
példákkal illusztráljuk s ennek a célnak megfelelőleg 
a bírálatra beküldött nyom tatványokból a leg jobbakat 
fo to c ink ogra f ia i  reprodukcióban  is közöljük, egyrészt, 
hogy a bírálat tekintetében az ellenőrzés jogát ne csak 
a beküldők közvetlen környezetének, hanem lapunk 
minden olvasójának biztosíthassuk, másrészt, hogy eme 
intézkedéssel a „Beküldött munkák“ cimü rovatunk
nak is nagyobb értéket adjunk, amennyiben eddig 
abból csak azok a szaktársak meríthettek tanulságot, 
akik a beküldött és megbírált anyagot ismerték vagy 
látták. A  bírálati anyag részbeni reprodukálása külön
ben arra is jó, hogy a szaktársakat munkáiknak 
beküldésére serkentse, mert eddig csak nagyon keve
sen éltek ezzel. A  szakmafejlesztés, a szaktársak 
szakm abeli továbbképzése, valam int Ízlésüknek fino
mítása szempontjából nagyon fontosnak tartjuk, hogy 
ezentúl a szaktársak nagyobb tömege kérje lapunk 
szerkesztőségének, illetve a Szakkör szakbizottságának 
a vélem ényét és jóakaratu kritikáját az általuk készí
tett nyomtatványokról.

„A technika f e j l ő d é s e “ cimü rovatunkat szintén lehe
tőleg illusztrálni fogjuk, bár — ezt előre láthatjuk 
nem mindig lesz módunk az egyes közleményekben 
ismertetett technikai eszközöknek ábrában való be
mutatására.

Eddig megjelent számainkban elég sürün adtunk 
ismertetést és bírálatot a legújabb betűöntődéi gyárt
mányokról. Ezt a rovatot ezentúl is fentartjuk, de 
minden esetben a megbírált anyagot is bemutatjuk, 
részben úgy, hogy az uj betűből vagy körzetekből 
néhány mintasort, illetve diszitődarabot nyomatunk 
le, másrészt pedig úgy, hogy az uj anyagból szedett 
m intaszedésekből is bemutatunk egy-két példát, am e
lyekből azt lehetséges m egállapítani, hogy valam ely 
betű- vagy diszitőanyag a gyakorlati használatban 
mennyiben állja meg a helyét. Úgy hisszük, hogy ez 
az újítás csak előnyére válik a Grafikai Szemlének.

Végül pedig a mellékletekről is kell szólanunk. 
Erre vonatkozólag csak annyit tartunk szükségesnek 
megjegyezni, hogy e tekintetben elfoglalt álláspontunkat 
nem fogjuk megváltoztatni, vagyis ezután is szívesen 
közlünk más nyomdákban készült m ellékleteket, de 
ezekért csupán  a továbbnyomtatás és a papir árát vagyunk  
hajlandók megtér íten i. A házilag készült mellékleteknél 
viszont ügyelni fogunk arra, hogy azok mindig olyan 
szedésm intákat tartalmazzanak, am elyek bárm ely más 
nyomdában utánaszedhetők, illetve mintákul felhasz
nálhatók legyenek.

Legfőbb törekvésünk azonban az lesz, hogy — 
amint azt különben az előbbiekben is hangsúlyoztuk — 
a m ellékletek amennyire csak lehet szoros összefüggés
ben legyenek a szöveggel s annak illusztrációiként 
szerepeljenek s a lehető legjobban költsék be ilyen 
módon történő s igen hatásosnak bizonyult szemléltető 
oktatás szerepét.

Amint a fentiekből következtethető: a magunk elé

tűzött cél elérése érdekében ujabb anyagi áldozatok
tól sem riadunk vissza s hangsúlyozni kivánjuk azon
ban, hogy ezzel szemben a szaktársak részéről is az 
eddiginél nagyobbfoku támogatást várunk, mert fel
adatunkat csakis akkor fogjuk tudni teljes tökéletes
séggel megoldani, ha anyagilag is megerősödhetik a lap.

Ehhez pedig csak egy ut és egy mód vezet, s ez az, 
hogy a szaktársak a Szakkör megerősödését igyekez
nek minden rendelkezésükre álló eszközzel előmozdí
tani. Erre most van a legjobb alkalom, amikor a 
Szakkör érdekében teljes erővel folyik a taggyüjtő 
agitáció, amelynek eddigi eredménye is igen szép, 
de mégsem a legkielégitőbb.

Reméljük azonban, hogy a további lankadatlan 
agitáció során valóban elérjük célunkat: a 3000 pon
tosan fizető tagot s hisszük, hogy ebben a nagy 
munkában minden öntudatos és szakm áját szerető 
nyomdász támogatni fog minket.

A .  TÁNCREND TERVEZÉSE
A Szakkör szaktanfolyamának vázlatkézitési gya

korlatain legutóbb Szabó István szaktárs a táncrendek 
tervezését irányította. Két vasárnapra terjedő gyakor
latok bevezetéseképen alábbi tömör összefoglalásu 
előadást tartotta, am elyet érdekességénél fogva jónak 
látunk már most — a táncrendkészités idejében — 
leközölni. E bevezető előadás — talán kissé különös — 
nem tartalmaz részletes utasitásokat a tervezésre vonat
kozólag, e feladatot a cikkhez tartozó két mellékleten 
bemutatott sok példára bízzuk. Ez a leghelyesebb.

*
A tánc eredete visszavezethető a legrégibb kultur- 

népek istentiszteleti aktusaihoz. A  legnagyobb tökéle
tességgel a görögöknél volt kifejlődve s ennek dacára 
az első táncvigalmat a történelem szerint csak 1385-ben 
Amiensben (Franciaországban) rendezték.

A  mai értelemben vett táncrend még ennél is ké
sőbb, körülbelül 1650-ben kezdett kialakulni, amikor 
már a tánc bizonyos nyilvános jelleget öltött.

A  legelső táncrendekből csak egy példányt rajzoltak 
és azt a mulatság színhelyén kifüggesztették, ezzel 
inkább csak a tánc sorrendjét tudatták a jelenlévőkkel.

A  táncok fejlődése meghozta a táncrendnek a gyor
sabb fejlődését is, a nagy előállítási költség miatt 
azonban csak az uralkodó személyiségek által rendezett 
mulatságokon volt használatban.

Egészen bizonyos, hogy a mai értelemben vett tánc
rend kialakulását a táncok népies és nyilvános leszár
m azása hozta magával. Amikor már nem a tánc rendes 
lefolyása, hanem a különböző láncok egészségi és 
kedélyvilági szempontból való összeállitása volt a 
nagyobb gond.

„A táncrendnek — a Terpsychore imádói szem
pontjából — nagy fontosságot tulajdonítok egészségi 
tekintetből is. Ugyanis egyes táncolok, ha a nekik 
tetsző táncokat korlátlanul járhatnák, azt túlzásba 
vinnék, ami sok esetben súlyos betegséget okoz, ezt 
azonban m egakadályozza a táncrend, melyben olyan 
táncok is vannak soron, m elyeket az illetők nem ked
velnek, mások viszont szivesen járják."

Láthatjuk tehát, hogy a táncrend nem tartozik teljesen 
a közönséges nyomtatványok közé — hisz utólagos 
rendeltetése sem az, hogy eldobják, hanem régi em lékek 
felelevenítése —, am elyikkel nem volna érdemes fog
lalkozni.

A  táncrend, mint a női nemnek készült nyomtatvány, 
megjelenésben legyen határozottan nőies. Törekedjünk 
elsősorban a fedőlappal — ha szedett vagy rajzolt 
a jó megjelenést biztosítani. Ezt pedig úgy érjük el, 
ha a hozzávaló anyag kiválasztása után a meglevő
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szöveget az adott felületen érdekesen — természetesen 
logikusan is — elhelyezzük és hozzá esti színeket 
veszünk. Esti színeknek nevezhetjük az elsőrangú 
színeket, valamint a fehér és feketét is. Különösen 
kedvelik a fémszinek alkalm azását is.

Forma tekintetében olyan szabadságot nyújt a tánc
rend, amit egyetlen nyomtatvány sem nyújthat. Itt 
teljesen a tervezőre van bizva minden, a  megszabott 
előállítási költség keretein belül. Nem szabad azonban 
megfeledkeznünk a helyesen elosztott jó sorokról, 
am ivel ügyesen operálhatunk. Lehet az alak  a cél
szerűség és könnyű kivitel figyelembevételével há
rom, négy vagy többszögü, téglány avagy köralaku 
és lehet egy vagy több oldalas. (Eltekintve az ismert.

A z  ip a rm ű v észe ti isko la  n ö ven d éke i á lta l ren d ezett b á l tán cren d je . 
F edő lap  szü rke , s im a karton , b arn a  sz ö veg n yo m ássa l, a tro m bita  
a ran y , az a la k  ru h á ja  zö ld . B első  o ld a lak  eg ysze rű  szed e tt sorok.

külföldről importált, különböző domborművelettel elő
állított Ízléstelen tömegtáncrendektől.)

A  múlt táncrendjei legtöbb esetben jellegzetesek 
vollak, amit a modern táncrend már többé-kevésbé 
száműz, de annál jobban törekszik a táncrendeknél 
az érdekességek keresésére, ami természetesen sokkal 
nehezebb is, mint a csak egy táncoló párral ellátott 
fedőlap. Na meg azután a sok ilyen táncrend látása 
— azt hiszem — unalmas is.

Törekedjünk a rendelkezésünkre álló anyag ügyes 
kihasználására, hisz annyi formakincset, mint a betűvel 
el lehet érni, egy kis ornamentika hozzáadásával, nem 
hiszem, hogy lehessen bármivel mással.

Válasszunk magunknak papirt, bőrt, selymet, vagy 
ami csak alkalm as lehet arra, hogy mechanikai utón 
vagy kézzel — az utóbbi módon készült táncrendek 
a legérdekesebbek és legértékesebbek — a szedést 
vagy rajzot átvihessük rája.

Magától a kézimunkától sem szabad visszariadni 
és különös gonddal kell eszközölni a felszerelést azért, 
mert figyelemmel végzett munkánk a rossz felszere
léssel könnyen tönkremehet.

Láthatjuk tehát, hogy egy kis gondosság mellett a 
legegyszerűbb táncrendek is meg tudnak felelni a 
művészi követelményeknek akkor, ha a kapott szö
veget az adott felületen jól elosztva, a felszerelés színeit 
a nyomandó színekkel kombinálva, gondosan állít
juk elő.

Az idő rövidsége az ezévi tanfolyamon csak két 
vasárnapot engedett meg a táncrenddel való foglalko
zásra, pedig a külföldről behozott táncrendek nagy

tömege ellen a küzdelmet csak úgy lehetne felvenni, 
ha alapos tanulmány tárgyává tennénk és a tánc- 
mulatságokat itthon a magunk által tervezett magyaros 
táncrendekkel látnánk el. SZ A B Ó  IST V Á N

A .  BETŰSZEDŐ ÉS AZ  
ESPERANTO NYELV

Ha nem tévedek, most már vagy harmadszor tör
ténik meg az, hogy többen a szaktársak köréből a *
Szakegyesülettől, mint általában a szaktársak szociális 
mozgalmának előbbrevitelében szorgoskodó szervtől, 
úgyis mint az előrehaladás egyik hatalmas tényezőjé
től és istápolójától azt kérelmezik, hogy rendezzen 
esperanto-tanfolyamot addig vagy addig az ideig, 
ameddig, tudniillik az esperanto nyelv rajongói szerint, 
az illetők e nyelvet holtbizonyos, hogy teljes tökéle
tesen meg fogják tanulni.

Hogy valaki művelődni akar, az csak dicsérendő 
tulajdonság, hogy valaki művelődjék az általánosság 
költségén, ha erre máskülönben ő is megszerezte 
tagsága által a jogot, ehhez sem lehet senkinek meg
rovó szava és. csak azt lehet sajnálni, hogy e műve
lődésre alkalm at nyújtó lehetőséget nem annyian ve
szik igénybe, mint amennyinek szüksége volna reá, 
hanem csak egyes kisebb csoportok, kik e tanfolya
mokat is, mint a tapasztalat már többször bebizonyí
totta, nem komoly tudományszerzés m iatt látogatják, 
hanem sportból és kik a tanfolyam befejezésekor 
legalább is a  jelentkezéskor beiratkozott szám arány
nak ötöd- vagy hatodrészére zsugorodnak össze.

Itt csak arról lehet szó és kell is, hogy szó essék, 
hogy azok a tudomány, illetve tudás iránt rajongók, 
akik most ismét kérelmezik a Szakegyesület ez irány
ban való támogatását, m ely okból és m ely indokból 
kérik éppen az esperanto nyelv tanfolyamát ?

Mert való az, hogy m indnyájunknak szüksége van 
művelődésre, ismereteink kifejlesztésére és tudásunk 
gyarapítására : de tisztelettel kérdem én azt, hogy mi 
köze van az esperanto nyelvnek ahhoz, hogy a betű
szedő tudását előbbre vigye, vagy hogy pályáján  job
ban és könnyebben megélhessen ?

Az esperanto nyelv nem azok közé az élő vagy 
holt nyelvek közé tartozik, am ely a betűszedőt p á lyá já
nak utjain könnyebb megélhetéshez juttathatná. Mert 
igaz ugyan, hogymost ez a felkapott világnyelv lenne az, 
mely hivatva volna az öt világrész különböző nyelvű 
embereknek egymásközti érintkezését megkönnyíteni 
és lehetővé tenni, de amint a jelek és tapasztalatok 
mutatják, ez a nyelv is a  már eddig létezett régi v ilág
nyelvek sorsára fog jutni, azaz letűnik, mert jön egy 
uj, am elynek nagyobb reklámot fognak csapni, mint 
az esperantonak és igy ez is utána megy a néhai 
Schleicher páter ta lá lm ányán ak : a volapüknek, meg 
a többieknek. v

Sőt, hogy az esperanto hivfeit ez irányban már most 
előkészítsük, tudomásukra kell hoznunk, hogy van 
már egy uj v ilágnyelv és ez a z : idő.

Hogy ez az idő hivatva lesz azt a célt szolgálni, 
am elyet az esperantotól várnak, nem tudjuk, de az 
bizonyos, hogy ezt az időt, az esperanto nyelv leg
nagyobb ellenségei, a németek eszkábálták össze és 
ez már elég bizonyíték arra, hogy legközelebb már 
az esperanto-kongresszusok mellett lesznek ido-kon- 
gresszusok is.

De nézzük csak a kongresszusok résztvevőiből, hogy 
kik ezek az esperanto-, idő- vagy volapük-rajongók.

Aki figyelemmel kíséri ez ujabb nyelvmánia apos
tolait és követőit, az látni fogja, hogy ezek rendesen 
a magasabb és felsőbb körökből kerülnek ki. Akad
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közöttük a társadalom középosztályából is követője, 
de ezeknek vagy nagyon sok idejük van, vagy 
pedig a feltűnés kedvéért tanulják meg e nyelvet 
úgy ahogy, csupán azért, hogy ők is szerepelhessenek 
és a  tudás mázában díszeleghessenek.

De eltekintve mindezektől, ha bárki más megtanulja 
e nyelvet, ám tegye, de a nyomdásznak, illetve a 
betűszedőnek ezt azért sem kell tanulnia, mert az 
ezáltal eltöltött idő pályájának hasznosabb és  szüksé
g esebb  tanulmányaitól veszi el az idejét, tehát olyan 
tanulmányától, am e ly  neki kenyérkereseti pá lyá ján  f e l 
t é t l enü l szükséges.

Az esperanto nyelv m egtanulása sem azelőtt nem 
volt, sem ma, sem ezután nem lesz más, mint egy 
sp o rt; aki ezt megtanulja, az időtöltésből teszi. Az 
pedig, hogy ez a nyelv valaha a világ különféle nem 
zetiségei közt egy általános összekötő kapocs legyen, 
az fantom.

Mindezek m ellett kérdem én, hogy a nyomdásznak, 
kinek nagy tömege még az anyanyelvével is hadi
lábon áll, akinek egy nagy része máskép sem ir, 
olvas, mint az anyanyelvén, úgy ahogy, kinek fogalma 
sincs az általánosan használt és szükséges kultur- 
nyelvekről (német, francia, angol), ki, ha az üzletben 
a m agyar nyelven kivül más nyelvű munkát biznak 
rá elvégezni, azt vagy visszautasítja vagy rosszul 
végzi el, kérdem tehát, hogy miért kell a mi betű
szedőinknek éppen az esperanto nyelvet megtanulni? 
Azért talán, hogy a  Szakegylet pénztára apadjon vagy 
azért, hogy a társaságban egy-két jól-rosszul bemagolt 
mondattal henceghessenek avagy azért, hogy másutt 
talán e nyelven érintkezhessenek ?

Tanuljanak eh e ly e t t  e g y  v i lá gn y e lv e t :  teszem a németet, 
ango lt  vagy fran c iá t ,  am elyet itthon is és az egész 
világban használhatnak és am ellyel kenyérkeresetüket 
biztosabb alapra fektethetik.

A  szakegyesület választm ánya is nagyon bölcsen 
tenné, ha az esperanto-tanfolyam kérelmezőit eluta
sítaná és ha már kell tanfolyam, akkor ehelyett a 
gyakorlati életnek megfelelő nyelveknek nyisson tan
folyamot, nem pedig egy betűszedőre mi érdekkel sem 
biró és fantomot űző sportnyelvnek. H A R A SZ T I JÓ Z SE F

JV lü V É S Z E T  KÖRÉBŐL
 ̂Beköszöntő. A  képzőművészet fontosabb eseményeiről 

több mint hét esztendő óta úgyszólván hétről-hétre be
számolok annak az olvasótábornak, am elyet társadalom- 
fentartó munkája jogán leginkább megillet a művészet 
gyönyörűsége és amelynek legkevesebb része van e 
gyönyörűségben. Hétről-hétre megismétlem ezt a mun
kát, az adott alkalom, az esemény érdeme szerint, hol 
a tárgyilagos Ítélet, hol kíméletlen csatázás fegyvereivel; 
végső célja a művészet rejtett rugóinak feltárása, hogy 
minél otthonosabban, hozzájatartozobban érezzék, 
értékeljék a művészek termését az álművészet hazug
ságaitól még el nem rontott dolgozó emberek. E mun
kának m aga a munka, a proletár testvéreimnek való 
szolgálattétel lehetőségéből sarjadzó örömérzés a leg
főbb, legértékesebb jutalma.

Talán felesleges külön bemutatkoznom és ezzel a 
néhány sorral inkább köszöntőm e lap olvasóit. H ivatá
suk olyan sok ponton érinti a képzőművészet területét, 
bizonyos vonatkozásokban a nyomtatóipar és a mű
vészet határai annyira elmossák egymás élét, hogy 
a képzőművészet behatóbb és szakadatlan ismertetésé
nek fontosságát nem is kell hangsúlyozni. E helyütt 
hónapról-hónapra részletesen, minden mozzanatra 
kiterjeszkedve ismertetni fogom a képzőművészet 
fontosabb eseményeit, kiállításokat, nem feledkezve 
el az utca művészetéről, a plakátokról sem, am elyek

ismert okoknál fogva egészen belekapcsolódnak a 
nyomdai vagy legalább is a reprodukáló ipar körébe.

Hiszem, hogy munkám nem foszlik nyom nélkül 
semmivé és erőim korlátozottsága okán, ha talán nem 
tudom oly tisztán kifejezni azt, amit elgondolok, .ol
vasóim az elgondolás és a kifejezés szakadéka ip '^ *  
hidalják és fogékony lelkűkben tökéletesre teljesednek 
Írásaim felötlő tökéletlenségei.

*

Két fiatal művész mutatta be e hónapban műhelyé
nek termését. H atvany Ferenc az Ernst-muzeum ter
meit, Boromisza Tibor a Könyves Kálmán szalonját 
töltötte be képeivel. E két művész valóságos ellentéte 
egymásnak. Hatvany Ferenc nyugalmas, megfontolt 
művész, aki fölényes biztonságérzéssel tudatosan m a
gába birja olvasztani a nagy francia mesterek alkotá
sainak tanulmányozásából eredő hatásokat. Ezzel 
szemben Boromisza Tibor féktelen temperamentummal 
ront neki azoknak a feladatoknak, am elyek tartalmát 
legfeljebb ösztönösen érzi, de teljes egészében átfogni 
még nem birja.

Hatvany Ferenc nagyon sok hatás kereszttüzén ment 
keresztül. A modern francia festőművészet majdnem 
mindegyik vezetőegyénisége megérezhető a képein. 
Renoir ideges sietséggel egym ást szelő kék, zöld és 
barna foltjai, Monet nedves szinei, S isley gyengéden 
vászonralehelt, ecsettel felrakott körvonalai egyre-egyre 
visszatérnek régebbi munkáin. Ezeken próbálta ki 
erejét, gyarapította tárgyi tudását. Természetesen nem 
elégedett meg azzal, hogy egy házat, utcarészletet, 
domboldalt, kertet lefessen, ráeszmélt arra, hogy nem 
a tárgyak, a lefestendő természeti elemek adott helyzete, 
kész beállitása kell hogy uralja őt és szabja meg festői 
munkásságának irányát,tartalm át; rátértakompozicióra, 
azaz önön belátása, Ízlése, festői felfogása szerint 
módosította, rendezte a festésre felhasználandó matériát, 
és hogy ami a természetben esetleges, az magasabb 
egységbe forradva, mint meg nem bolygatható egész 
térjen vissza művészetében. Hogy a kompozícióhoz 
emelkedhessék, el kellett hogy kissé távolodjék a 
szellemesen sziporkázó impresszionisztikus művészettől 
és a XIX. századeleji klasszicizáló francia mesterek 
tanulságaival erősbitette művészetét. Ingres és Chas- 
seriau műveiből vonta le e tanulságokat. Ingres éles kör
vonalakkal megrajzolt alak jai térnek vissza vásznain, de 
a körvonalak elmosódottak és inkább a test formáinak 
teltsége emlékeztet közvetlenül Ingresre. Az egyrüás" 
mellé helyezett asszonyi testek mozdulatainak össze
fonódásából valami ellágyulás, lankadó bágyadtság 
érzik ki képein. Komoly és nemes művészet az amit 
Hatvany Ferenc csinál. Nem tér ki a kompozició 
nehéz feladatai elől, kikerüli a könnyű hatás eszközeit, 
mindig ujabb és komolyabb célok felé törekszik. 
Boromisza Tibornak nincs olyan távolba nyúló kultú
rája, látóköre még nem szélesedett ki annyira, mint 
H atvany Ferencé. De ezzel szemben nagyobb tűz, 
festői ösztön lobog benne, mint a másik művészben. 
Mig amazt az emberi test izgatja, serkenti munkára, 
ő a tájképekben otthonosabb leginkább. A  szabad 
természet pompázó színeit habzsolja példátlan mohó
sággal, a színek sokszor elvakitják és mámorosán 
majdnem öntudatlanul csapja vászonra azokat. M eleg
pirosak, ragyogózöldek, erőssárga színek lángolnak 
képein, a formákat gyakran az ellentétes színek egy
másmellé helyezésével gyúrja ki. A tájképein az emberi 
testnek alárendelt szerepet juttatt; csak egy-egy szin- 
hatás, vagy pedig valam ely mozgást érzékeltető tárgy 
erejéig érvényesül.

Es mert formai szempontok nem vezetik őt, az 
ember rikító színek mezébe burkolva, gyakran kínosan 
eltorzulva tér vissza vásznain. Egy nagyobb kompo
zíciót is kiállított. Három különálló, de összefüggő
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és egymást kiegészítő kép sorakozik a falon. A szent
családi jelenetekre emlékeztető csoportozat, a hármas 
kép középpontja, abban összpontosul a kompozíció súlya. 
Boromisza Tibornak mindenesetre mélyreható céljai 
lehettek e képpel, amit a katalógusba irt költői leirás- 
sf'1 s,jelez, azonban az érzéseiből nagyon kis töredék 
és nagyon fogyatékosán tudott felszínre emelkedni. 
Gyenge rajztudással ily  feladat megoldása majdnem 
lehetetlen és az ösztön egym agában nem segíti túl a 
művészt azokon a nehézségeken, m ely több alak 
térbehelyezéséből következik. Az alakokat megmoz
gatni, egym ás mellé csoportosításuk okát, célját, tör
vényszerűségét értelmesen kifejteni, ahhoz sokkal több 
tudás, fegyelmezettség kell, mint amennyivel Bo
romisza most rendelkezik. De az megállapítható, hogy 
nagyon tehetséges. Remélhetőleg hamarosan pótolni 
fogja azokat a hiányokat, am elyek ezidőszerint meg
akasztják őt abban, hogy érzéseit harmonikusan ki
fejezhesse. BÁ LIN T  A L A D Á R

Az ÖTLET ÉS A  REKLÁM
A mai haladó korban, amikor az emberiség, úgy

szólván egym ást fellökve rohan előre, hogy m egélhe
tését minél könnyebbé és anyagilag minél gazdaságo
sabbá tegye, a kereskedelem és az ipar képezi a 
v ilág  lüktető erejét, életét. De ezeknek is m ilyen küz
delmekkel kell megbirkózniok, mennyi furfanggal és 
élelm ességgel kell birniok, hogy az emberiség tömegé
nek figyelm ét magukra vonják s ennek révén anyagi 
haszonhoz és megélhetéshez jussanak.

Ez készteti az embereket arra, hogy folytonosan 
gondolkozzanak azon, hogy amit termelnek, mielőbb 
és minél jobban értékesithessék. S hogy ezt elérjék, 
ötletek támadnak. A  jó ötletek, am elyeket nyomban 
alkalm aznak is, adják meg a jó reklámot.

A  reklámok hazájának Am erikát szeretjük folyton 
emlegetni és példaképen felhozni, ahol külön vá lla 
latok léteznek, am elyek egyébbel sem foglalkoznak, 
mint reklámok gyártásával. Pedig reklám, illetve ötlet 
volt már Am erika felfedezése előtt is a világon, csak 
az élelm esség és találékonyság nem volt és talán 
nincsen meg sehol annyira, mint éppen Amerikában.

Hozzájárul még ehhez az is, hogy Am erikában a 
kereskedelem és az ipar valóban szabad, nem köti 
béklyóba semmiféle rendelet vagy törvény. Mindenki 
úgy boldogul, ahogy tud. Nincsen semmiféle enge
délyhez vagy joghoz kötve semmi s azért mégis 
Am erika kereskedelme és ipara a  legelső a világon.

Az áruházak például annyi mindenfélével el vannak 
látva, hogy ezeknek leírása szinte csodálatos. S m ilyen 
reklámokkal dolgoznak ! P é ld áu l:

Egy áruháznak sehogy sem fogytak a kottái, pedig 
kiadójuk az akkor legdivatosabb dalt vette bele. Gon
dolt egyet és cselekedett. Mikor a legtöbb ember 
volt az utcán, egy nagy szőnyeggel letakart társzekér 
haladt azon lassan végig. A  kocsis mögött három 
énekes állt, akik tele tüdőből fújták a nótát zongora- 
kiséret mellett, de zongora sehol sem volt látható. Persze, 
mert a nagy szőnyeg letakarta s nem látta senki. 
Az énekesek azonban egyúttal elárusítók is voltak s 
rövid idő alatt a kottákból millió és millió példány 
fogyott el.

Egy másik eléggé hathatós reklám az áru közé 
csomagolt pénzdarab.

Ezt is társulás utján csinálják. Kiönt egy ember 
az egyik utcasarkon egy nagy halom apró dobozt; 
kínálja, de nem veszi senki. Egyszerre csak egy m á
sik ember — aki titkon csendes társa — mint  teljesen 
idegen, odamegy és vesz egyet, kettőt, felbontja s a 
harmadikban már talál egy pénzdarabot. Nagyot

ugrik és ujjongva mutatja a járókelőknek szerencséjét. 
Természetes, hogy egyszerre hatalmas tömeg veszi 
körül az eladót és mindenki vesz, de pénzt már senki 
sem talál. De az áru az elfogyott. Efajta reklám 
nálunk is megvan vásárokon, búcsúkon. „Zsákban 
macska", igy nevezik. De rendszerint nem fogy el, 
mert hiányzik hozzá — az élelmesség.

A  nyomtatott reklámokon épp az ellenkezőjét olvas 
hatjuk, mint a nálunk szokottaknál, de a hatás is — 
ellenkező.

Nálunk például mindig ráerőszakoljuk a figyelmet 
az olvasóra. Amerikában ez másképen van.

Az utcákon plakátok lógnak ilyen szöveggel: „Ne 
olvassa el a másik oldalt", „Menjen tovább, ne álljon 
m eg“. Persze, hogy megforgatják a plakátot a másik 
oldalra és elolvassák, hogy — mi is kapható ott. Dehogy 
is mennének tovább s a  reklám megteszi hatását. 
Mindenki fog róla tudni és sokan vesznek is.

Még egy hatásos reklám. Egy ember lassan m egy 
az utcán, komikus, fura öltözet van raita, de azért 
alig  veszik figyelembe. Kis idő múlva egy ember a 
földre mutat — ez a titkos társ — s mindenki a 
földre néz s elolvassa az aszfaltra nyomott reklámot, 
melyet a  fura öltözetű ember cipője nyom lépésről- 
lépésre az aszfaltra. S mire igy bejárja az egész 
várost, már ezer és ezer követi és öntudatlanul csinál 
mind nagyobb és nagyobb reklámot az illető cégnek.

Körleveleknél, kártyákon ilyen feliratok olvashatók : 
„Dobja el“, „Ne nézze m eg“, „Minek olvassa e l“, 
„Ne olvassa e l“. Hát ugyan hány ember dobja el 
olvasatlanul az ilyen nyom tatványt? Talán egy sem. 
Elolvassa mindenki, még akkor is, ha sejti is, hogy 
reklám — hiszen az am erikai ezt már tudja —, de 
mert éppen ez kelti fel a kíváncsiságot benne, hát 
mielőtt eldobná — elolvassa. S ekkor már jó a rek lám !

Nálunk a németből vett „Fontos", „Ne dobja el" stb. 
már szinte megszokott szövegű reklámnyomtatványok 
kerülnek nem a közönség kezei közé, hanem sajnos 
a legtöbb esetben olvasatlanul — a papírkosárba. 
S ezért nem jó nálunk a reklám. S a kereskedő azt 
hiszi, hogy a közönség nem érdeklődik már a reklám 
iránt. Hitetlenné vált.

Pedig nem úgy van. Az emberiség egyik főbűne 
s a reklám  táp lá lék a : a kíváncsiság az egész föld 
kerekségén megvan. Ezt kell csak ném ileg is fel
kelteni tudni. S ehhez kell a jó ötlet, am ely meghozza 
a hatásos reklámot és a hirdetőnek pedig a hasznot. 
Természetes, hogy ehhez áldozatkészség is kell. A  mi 
megrendelő közönségünk legnagyobb része értve 
alatta azokat, akik nyomtatványokat készíttetnek — 
nagyon szeretik az olcsó  nyomtatványt. Legyen az 
bárm ilyen természetű munka is, azt gyorsan és ami 
a  fő, olcsón is akarja. Igen sokszor van alkalmunk 
tapasztalni, hogy nagy fáradsággal rendezett kiállítá
sokon, mint pl. az előző években rendezett Tavaszi 
Vásár, ahol modern ipari újdonságokat és kereskedelm i 
cikkeket mutatnak be, nem találunk valam irevaló 
nyomtatványt. P lakát, árjegyzék, cégkártya, no meg 
a reklámlapok a legprimitívebb, sőt néha még a 
laikus előtt is botrányos kiaftitásuak. Persze, mert 
nem törődnek azzal, hogy Ízléses és stilgzerü is legyen 
a nyomtatvány, hanem csak — olcsó. Épp az ellen
kezője annak, amit saját ipari term ékeikkel elérni 
akarnak.

Pedig éppen úgy, mint a  jó ötlet és hatásos reklám, 
a szép, Ízléses kivitelű nyom tatvány is idővel hasz
not hoz.

De térjünk vissza az ötletre és a reklámra. Az ötlet 
csak úgy válik hatásos reklámmá, ha azt mielőbb és 
minél jobban ismertté és elterjedté tesszük. Egy-egy 
jó ötlet, egy-egy jól megválasztott szó, vagy rövid 
mondat — mint azt az előbb említett amerikai pél
dák is mutatják — kitűnő reklámmá válik.
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Fontos azonban, hogy a reklám akkor, mikor nyom
tatvány alakjában jelenik meg, nemcsak szép, tetszetős, 
hanem az em lékezetre is megkapó legyen. S ezt nem 
úgy érjük el — mint igen sokszor láthatjuk —, hogy 
mindent  feltűnővé akarnak tenni rajta. Éppen ellen
kezőleg : a reklámnyomtatványoknak annál jobb a ha
tásuk, minél kevesebb a szöveg rajtuk. Néhány szó 
vagy néhány sor kiemelve, feltűnővé téve, színezve s tb .; 
vagy egy helyesen megválasztott rajz és kevés szöveg 
sokkal jobban megteszi hatását, mint bárm ilyen sok 
szövegű nyomtatvány.

Felkelteni a kíváncsiságot az olvasóban, Ízléses kivitel 
és áldozatkészség a hirdető részéről, ezek a hatásos 
reklám kellékei. Ha ez megvan, akkor minden jó 
ötletből hatásos  reklám lesz. S T A L L A  M Á R TO N ,

A .  KÖNYVEK TECHNIKAI 
KIVITELE A  MÚLTBAN

A könyvek technikai kivitelére a múltban nagyobb 
gondot fordítottak. Ezt igazolják a kezeink közé kerülő 
régi nyomdai termékek s napjainkban ismét feléled az a 
jó szokás, hogy a könyv technikai kivitelével szemben 
igényeket támasztanak s ez m agyarázza, hogy az újat 
teremteni akaró grafikus művészek és nyomdászok 
mélyen a múltba nyúlnak vissza s az ott mentetteket 
modem formában tála lják  elénk. Sok tekintetben azon
ban mintha akadna a régi könyvekben követésre érde
mes. Bizonyítja ezt a kezeim közé került, 1797-ben 
Halléban készült uj testamentom, amelyben olvastam 
a  következő előszót:

„Előszó az iskolai testamentom 159. kiadásához.
A néhai Hildebrand Károly cansteini báró, mint 

az a nyájas olvasó előtt ismeretes, már az 1712. 
esztendőben egy iskolai testamentomot nyomatott 
először ebben az alakban, amelyből lassan-lassan 
158 kiadás jelent meg. Hogy az ifjúságnak, am elynek 
tulajdonképen e könyv szánva van, egy finom betű 
által az olvasás megtanulása meg ne nehezittessék, 
akkoriban egy nagy és hosszú betüfaj választatott, 
am elyet az eddigi kiadásokban is megtartottak. 
E betüfaj azonban a mai időkben más könyveknél 
teljesen használaton kivül került és észrevétetett, 
hogy a betűk hosszú vonalai eleinte a gyermekeknek 
az olvasást nagyon megnehezítik és ha már e betű
höz hozzászoktak, egy más bibliának használatakor, 
am elyet gömbölyű betűkkel nyomtak, e betűk ujabb 
fáradságot támasztanak. Ez támasztotta évek óta 
azt a kívánságot, különösen mióta a bib lia nagy 
oktáv alakban gömbölyű corpusbetükkel nyomatott, 
hogy ezen testamentomnyomásnál is a többi biblia
nyomatokhoz hasonló létesittessék, vagyis világos 
metszésű betű választassék és az ivek száma mégse 
gyarapittassék.hogy az eddigi ár ne váljék m agasabbá. 
Továbbá észrevétetett, hogy kiválóan szükséges gyer
mekeket, mindjárt azon időtől kezdve, hogy olvasni 
kezdenek, a most használatos egyszerű helyesírással 
megismertetni és a szavakat olyan módon nyomatni, 
amint azok kis- vagy nagybetűvel kell hogy Írassa
nak. Ha az eddig használatos hosszú betüfajt meg
tartottuk volna, ez sok nehézségre talált volna és a 
testamentom legalább két ívvel vastagabb lenne és 
nem volna oly olcsón árusítható, mint eddig.

Különböző kísérletek és próbálgatások után külön
böző betüfajokkal, az oldalaknak szélességben és 
m agasságban történt kis elváltozásával lehetségessé 
vált, ugyanazon papirnagyság mellett a gömbölyű 
corpusbetüt használni, am ellyel a biblia nagy oktáv- 
alakban nyomatott s am ely általában tetszésre talált.

Az összes eddigi hibáknak és kívánságoknak tehát 
eleje vétetett és megjelenik itt a 159. k iadása az 
iskolai testamentomnak uj betűből és állva maradó 
formákból az egész könyv, amelyben tanító és 
tanítvány azt az előnyt találják, hogy minden a 
legújabb és használatos helyesírás szerint alkalm az
tatott úgy, amint az a kis oktáv bibliánál már 
elfogadtatott. Egyúttal a legnagyobb gondossággal 
arra ügyeltetett, hogy a nyomás tisztán és hiba
mentesen kerüljön ki a sajtó alól. Ha azonban 
valahol mégis hibák találtatnának, köszönettel vétet
nék, ha azok alkalomadtán bejelentetnének. Isten 
adja néktek jövőben is áldását, hogy ezen uj nyomat 
által dicsősége gyarapittassék és hogy az ő kegye 
és akarata, m elyet evangéliumában velünk meg
ismertetett, minden olvasó által követtessék, saját 
üdvözülésükre és Jézus dicsőítésére, ámen.

Halle, 1796 junius 18. C anste in - fé le  bibliatársaság." 
M egállapítható ebből, hogy akkoriban a betűk olvas

hatóságára nagyobb gonddal voltak, mint ma, amikor 
tömegesen jelennek meg könyvhetük, am elyek jól 
olvashatóság dolgában nem elsőrangú termékek. Igaz, 
hogy napjainkban is napirenden vannak a törekvések, 
am elyek a könyvbetüt minél egyszerűbbé s igy olvasha
tóbbá óhajtják tenni s talán ennek következménye a 
sok nem sikerült betű. Jellegzetes ezen előszóban 
annak a törekvésnek kidomboritása, mely szerint nem 
akarták a könyvnek terjedelmét bővíteni a szélesebb 
képű betű alkalm azásával, mert ezáltal ez drágább 
lett volna és hogy figyelemmel voltak a helyesírásra 
is, hogy az olvasni kezdő gyermek megszokja, mit 
kell kis- s mit nagybetűvel irni.

S a könyv az előszónak megfelelően tényleg szépen 
van szedve és tisztán nyomva, a jellegzetes bőrkötésben 
s a mintázott előzékpapirral, am ilyenekbe ma a könyve
ket kötik. C U R IO SU S

A .  LINOTYPE FEJLŐDÉSI 
FOLYAMATA

Egy negyed század múlt el azóta, amióta az első 
Linotype a könyvnyomdászat gyakorlatába bevonult. 
M ergenthaler Ottmár, a Linotype zseniális feltalálója, 
sokféle kísérletezése után, am elyek többé-kevésbé a 
szedőgépprobléma megoldásához vezettek, végre az 
egybetüs matrica és az egészbeni soröntés gondolatát 
m egragadva, ezt az eszméjét a Linotype csodaművé
ben meg is valósította. Az első ilyfajta gép a „New- 
York Tribüné" nyomdájában működött és úgy a lap, 
mint a művek szedésére lett felhasználva. Ma már 
alig alkothatunk magunknak fogalmat airól az óriási 
feltűnésről, am elyet az első Linotype annak idején 
keltett, minthogy manapság — eltekintve a nagyobb 
ujságnyomdáktól — a Linotype bevezetése minden 
közepes, de kisebb üzemekbe is szinte természetes 
dolog. A  Linotypera is alkalm azhatjuk az ismert francia 
közm ondást: „L’appetit vient en mangeant." Mert mig 
kezdetben nagy örömmel fogadtak oly gépet, amelyen 
képesek voltak egyszerű simaszedést és az amerikai 
újságoknál dívó keskeny alakot (13 cicerót) szedni, 
addig az igények is — miután felismerték a gép rend
kívüli használhatóságát — évről-évre fokozódtak. Ez 
leginkább Németországra vonatkozik, mert itt arról a 
szokásról, minél szélesebb alakot és többféle kiemelő 
Írásokat alkalmazni, nem akartak lemondani.

A Linotype minden követelménynek meg tud fe
lelni, ugyannyira, hogyha a Mergenthaler-szedőgépgyár 
nyolc különböző modelljét tanulmányozzuk, akkor 
meggyőződhetünk arról, hogy a szorosan vett akcidenc- 
szedésen kivül nem létezik oly szedésnem, am elyet a
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Linotypeon nem lehetne előállítani. „Változatosság az 
egyszerűségben" — ez jellemzi az összes szerkezete
ket és különösen figyelemreméltó, hogy a Mergenthaler- 
szedőgépgyár mindenkor megértette a gépek kompli
kált rendszerére a legegyszerűbb kiviteli módot ta
lálni. Igaz, hogy a gyárnak kipróbált elsőrangú szak
erők állnak rendelkezésére, sőt egyesek még, mint 
M ergenthaler munkatársai, a Linotype feltalálásán 
is közreműködtek.

Az ismeretes Standard-modell — egybetüs gép — 
volt az első modell, am ely több éven át egyedül csak 
Németországban volt bevezetve és csakis sima lap
szedésre szolgálhatott. Ezt követte 1900-ban, a Linotype 
rohamos fejlődésének tanuj eleként, a kétbetűs gép. 
E gép által a Linotype egy csapásra meghóditott egy 
uj és nagy szedésterületet, miután e géppel minden
nemű kiemelő-irást, kézim atrica használata nélkül is 
szedni lehetett s ezáltal a többi hasonló rendszer kö
zül kiváló előnyben részesült. E gép első kiállítása 
óta, am ely Gutenberg születésének jubileumi ünne
pélye alkalmából Mainzban rendeztetett, rendkívüli 
nagy elterjedtségre talált. Most mindinkább arra töre
kedtek, hogy a kétbetűs matrica szerencsés eszméjét 
továbbfejlesszék és igy m egtalálták azt az utat, am ely 
a kettősképü betűtől a raktár megkettőzésére vezetett.

A  nyomdászság kívánalm ai a gép Írásainak szapo
rítását illetőleg folyton sűrűbbek lettek s ennek kö
vetkeztében a Mergenthaler-szedőgépgyár kitartó buz
galommal azon fáradozott, hogy ezzel az ujabb 
munkával is megbirkózhassék. Csakhogy ez a munka 
sokkal több nehézségbe ütközött, mint a kétbetűs gép 
szerkezeténél, mert itt két raktár matricáit kellett a 
gépbe bevezetni és dacára ennek a komplikált és érzé
kenyebb berendezéseket kikerülni. Sok évi szüntelen 
munka után végre 1907-ben megszületett a dupla- 
táru Linotype. Itt le kellett mondani arról a korábbi 
kisérletezésről, am ely eredményeképen a két raktár 
egymás mellett való elhelyezését célozta és sikerült is 
ezt a feladatot a két raktár egymás feletti elhelyezé
sével akként megoldani, hogy a legkönnyebb kezelés 
mellett a legnagyobb munkaképesség eléretett. Ilykép 
csak egy egyszerű fogantyunyomás által sikerült, 
anélkül, hogy a szedő helyéből elmozdulna s anélkül, 
hogy betű- vagy raktárcsere szükségessé válna, egy 
és ugyanazon sorban, akár négyféle különböző betü- 
fajt alkalmazni. Ehhez csatlakozott még az alantabb 
behatóbban leirt öntőkerék-forgókészülék és az auto
matikus késbeállitó. Minden egyes Linotype-szedő 
képes volt minden előzetes oktatás nélkül az uj gépen 
is dolgozni.

A  Linotype emez uj modelljének győzelmi útjában 
hirtelen, szinte váratlanul a Linotypenek egy egész uj 
típusa, az úgynevezett „Ideal“-Linotype tűnik fel. 
M indenesetre a gyár dicséretére válik, hogy nem 
elégedett meg az eddig elismert sikereivel, hanem 
folyton arra törekedik, hogy gyártm ányait minden 
tekintetben tökéletesíthesse.

Az „Ideal“-Linotype annak a megfontolásnak az 
eredménye, hogy az előbbi modellek tökéletesbitése 
és igy a gép m egdrágítása által a kis üzemek, 
am elyek szintén szükségét érezték a szedőgépnek, 
nem voltak abban a helyzetben, hogy ilyen gépet 
maguknak beszerezzenek. Ezt a rég tapasztalt hiányt 
pótolni—ez a célja az „Ideal“-Linotypenek. Az „Ideál - 
Linotype egy olcsó és munkaképes gép, am ely azon
felül az előbbeni Linotype-gépekhez viszonyítva, tete
mes javításokat tartalmaz. Ezekhez tartozik például a 
raktár kicserélésének könnyű kezelése, a könnyű 
hozzáférhetőség a gép minden egyes részéhez stb.

De az uj tipusu Linotype mellett is a gyár folyton 
arra törekedett, hogy a gép hasznavehetőségét mind
inkább fejlessze és igy ezen útjában találkozunk már 
egy másik meglepő ujitásával, az úgynevezett három

betűs géppel. A hárombetűs gépben, ellentétben a 
duplatáru géppel, a matrica betüképeit ismét sza
porították. Az a feladat, egy matricára három külön
böző irást alkalmazni, a vésnök részére nem volt oly 
könnyű ; de hogy ügyesség és értelmesség által köz- 
m egelégedésre meg lett oldva, azt eléggé mutatják az 
eddig kiadott hárombetűs matricák. A  hárombetűs 
gép ezenkívül lényeges javításokkal lett ellátva, úgy
mint például egy igen praktikus öntőkerék-forgó- 
készülékkel és automatikus késbeállitóval. Az öntő
kerék négy öntőformával van ellátva, melyből három, 
illetve kettő a forgókészülék által az öntőszáj elé 
helyezhető. Továbbá tartalmaz a gép egy megfelelő 
vizhütőkészüléket és ami fontos, szedésszélessége 
34 ciceróra meghosszabbittatott, am iáltal szélesebb 
alakú munkák, am elyeknek szedése az előbbeni Lino
typeon ki volt zárva, most már minden nehézség nél
kül szedhetők.

Ennek a fokozatos fejlődésnek végeredményeképen 
egy oly gépet alkottak, am elynél a matrica betükép- 
szaporitásától visszatértek a  raktárak szaporításához 
és igy készült el az úgynevezett hármastáru Lino
type. Ez a modell is igen lényeges és ujabb beren
dezésekkel van felruházva, amellett szerkezete még 
sokkal egyszerűbb, mint a kettőstáru gépnél. A  hármas
táru gép különösen lapok részére kitünően felel 
meg, mert minden raktár vagy öntőforma változtatása 
nélkül három különböző betütesttel biró három külön
böző irásfaj szedését lehetségessé teszi.

Különösen rá kell még mutatni a Linotypeon alkal
mazott speciális berendezésre, am ely tabellák szedé
sére szolgál. Ez a készülék minden egyes nagyobb 
gépre könnyűszerrel alkalmazható, m iáltal a tabel
lákhoz a rubrikáknak megfelelő nagyságú sordarabo
kat szállít, úgy hogy a léniák egyszerűen a szedés 
közé állitandók. Magától értetődik, hogy eltekintve az 
anyag megtakarításától, ily  szedésnemek tördelése és 
biztossága rendkívüli időmegtakarítást eredményeznek.

Ezzel egyelőre a Linotype-elmélet átdolgozásának 
végpontjára jutottak, de ezzel nem akarjuk azt mondani, 
hogy további javitások és nagyobbitások lehetősége 
ki lenne zárva, — a munka serényen tovább folyik ! 
Ha most, visszapillantást vetve, az előbbeni mondot" 
takat összefoglaljuk, látni fogjuk, hogy a szedőgép 
terén a Linotypeon kivül nincs még egy másik olyan 
gép, am elynek nyolcféle modellje a könyvnyomtatás 
minden követelményének meg tudna felelni és am ely
nél a megbízhatóság, teljesitőképesség és rentabilitás 
olyannyira érvényre tudott volna jutni. R.

A .  KÖNYVNYOMTATÖ 
MUNKAKÖRÉBŐL

Arjegyzékboritékokról. Lapunk multhavi számának 
egyik hosszabb közleményében részletesen foglal
koztunk az árjegyzékboritékpkkal, illetve ezeknek 
előállítási módjaival. A  cikk ir6j%: Schwartz Ármin 
szaktárs m egáliapitja, hogy „a terjedelmesebb árjegy
zéknek drága papíron és egyéb finom nyomdai segéd
anyagoknak a hozzáadásával való nyomtatása nagyon 
költséges, amit minden kereskedő nem áldozhat a 
reális haszon visszapótlásának reménye n é lkü l; azért 
a legcélszerűbb, hogy az árjegyzék legalább külső 
köntösében kiváló grafikai munka benyomását keltse 
a szemlélőre. Szóval oda kell törekedni, hogy az ár
jegyzék boritéklapja elegáns és pazar nyomdai dísszel 
kiállított munka le g yen : elsőrendű papíron nyomva, 
kiváló klisé vagy rajz és művészi koncepcióban stili
zált szövegelrendezés fejezze ki a cég üzletágát." A 
továbbiakban azután a díszes és pazar kiállítású fedő
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lapokról szól s e részben mi kifogásolni valót sem 
találunk a  cikkben. Sajnos azonban, hogy a mai fejlett 
izlés m ellett is, csak nagyon kevés olyan cég akadt, 
am elynek főnöke árjegyzékét a cikkben mondottak 
figyelem bevételével valóban díszes köntösben jelen
tetné meg. A  napjainkban a nyomdákból kikerülő ár
jegyzékek óriási többsége nagyon is közepes nivóju 
munka, akár a belső ivek, akár a fedőlapok előállí
tását tekintjük. Rosszak a gazdasági konjunktúrák, a 
m agyar ipar és kereskedelem  még nincs eléggé k i
fejlődve és megerősödve s ezeknek bélyege leri az 
árjegyzékekről is. A  legtöbb árjegyzéknek a fedőlapja 
igen egyszerű munka, sokszor Ízléstelen a szedéskom- 
pozició, rossz a színezés, silány a papir. Pedig az 
egyszerű kivitelű árjegyzékboritékot is lehet Ízlésesen 
előállítani. Nem okvetlen szükséges a  művészi rajz, 
hogy a fedőlap hatását emelje. Nagyon jó hatásúak 
azok a borítékok, am elyeknek dekorációja a betű és 
a sorokalkotta folt. A  Szakkör szaktanfolyamának 
több hallgatója foglalkozott ezzel a témával s az ered
mény teljesen kielégítő. Lapunk jelen szám ának mel
lékletei között több árjegyzékboritékot mutatunk be, 
m elyeknél csekély mennyiségű diszitőanyagon kivül 
a  betűvel igyekeztek elérni azt a kívánalm at, hogy 
az árjegyzéket az, akinek küldik, ne dobja azonnal a 
papírkosárba, hanem megőrizze, vagy legalább is 
figyelemre méltassa és átlapozza. Egyébként azonban azt 
is hangsúlyoznunk kell, hogy nemcsak a fedőlapnak kell 
kifogástalan nyomdatechnikai munkának lenni, hanem 
a belső oldalaknak is s e tekintetben kell arra törekedni, 
hogy a szedésmunka modernebb beosztású legyen.

Csodabogarak. Egy hatalmas teabehozatali részvény- 
társaság csomagolócédulája akadt kezünkbe. Szedés
technikai szempontból ugyan semmi dicsérni valót

nem találunk rajta, s csak 
azért foglalkozunk vele, mert 
a cédula m agyar szövegének 
botrányos a szedése. Igaz, 
hogy e nyomtatvány külföl
dön készült s valóban nem 
kivánhatjuk, hogy a cseh 
szaktársak a mi nehéz nyel
vünket is ismerjék, de a ren
delőre mindenesetre üdvös 

volna, ha tiszta, olvasható és hibanélküli m agyar 
kéziratot adna nyomdába, mert amint a reprodukált 
címke szövegéből kivehető, a hibák csakis a rossz 
kézirat miatt jöttek létre. — Ismételjük, hogy nem vár
hatunk sajtóhibamentes nyomtatványt olyan kollé
gáktól, akiknek fogalmuk sincs a m agyar helyesirásról

s a nyomda sem te
het arról, hogy nem 
volt a közelben olyan 
m agyar ember, aki
vel megolvastathatta 
volna a levonatot, 
de az már nagyon 
bántó, hogy egy, a 
főváros tőszomszéd
ságában levő város
beli nyomdából egy 
olyan németnyelvű 
nyomtatvány kerül 
ki, am elynek 13 sorá

ban, stiláris változtatások nélkül, összesen 35 bokros 
nyelv- és ortografiai hibát lelhetünk. Az illető városban 
pedig nem is olyan ritka a németül tudó ember, mert 
a legutolsó statisztikai kimutatás szerint a lakosság 
!5°/«-a német anyanyelvű s 66'8°/0 pedig németül is tud 
beszélni. A  nyomdász tehát nem igen hozhatja fel 
mentségül azt, hogy a megrendelő sem tudott németül, 
mert neki mégis módjában állott volna — a saját

érdekében is — a korrektúrát hozzáértő emberrel, akit 
nem kellett volna lám pással keresni, átolvastatni.

Azbesztből készült formadeszka.  A  luzerni Román 
Scherer-féle fabetügyár részvénytársaság azbesztből 
készült formadeszkákat hozott forgalomba, melyeknek 
tartósságát a fadeszkák fölé helyezik. A  nagy tartósság 
ellenére is az azbeszt-deszka ára elég mérsékelt. Hogy 
valam ely uj dologról meg lehessen állapítani, vájjon 
meg fog-e felelni, ahhoz természetesen előbb szük
séges lenne azt kipróbálni. h.

A törtszámokról. Szinte csodálatos, hogy mily kevés 
fontosságot tulajdonítanak a törtszámok külsőjének 
még a legmodernebbül berendezett nyomdákban is. 
Akárhányszor láthatjuk, hogy például korvinuszból 
vagy más kövér és félkövér irásfajból szedett művek
ben a szövegben előforduló törtszámokat a rendes 
antikvametszésü törtekből szedik össze. Ennek az a 
m agyarázata, hogy a nyomdában csak az az egyféle 
törtszám áll a szedő rendelkezésére. M ennyivel szebb 
volna, ha a kövér Írásból szedett szövegrészhez kövér, 
a félkövérhez félkövér, a  keskenyhez keskeny és a 
kurzívhoz kurzív törtszámokat szedhetnénk f e l ! Külö
nösen a kurzívból szedett nyomtatványnak a szép
ségét rontja le a szövegben előforduló antikva tört
szám (például 65—67%, I03/í). Ha nagyobb betü- 
fajokban fordul elő törtszám, akkor könnyen segithetünk 
a bajon, mert — teszem azt — text félkövér romaná- 
hoz a cimirás képének nagyságához mérten petit vagy 
nonpareille félkövér romana számokat szedhetünk 
össze törtszámnak. Egynéhány betűöntődé már be is 
hozta azt az üdvös újítást, hogy a kövér, félkövér, 
kurzív Írásokhoz, egyáltalában mindenfajta Íráshoz a 
hozzáillő törtszámokat is szállítja. Azért minden 
nyomda, am ely súlyt helyez arra, hogy a szemnek 
tetszetős, korrekt munkát készitsen, jól teszi, ha ujabb 
rendeléseinél a törtszámokról sem feledkezik meg. H

N YOMTATÁSTECHNIKAI 
FELJEGYZÉSEK

E gyet-mást a f ek e t e  illusztrációs é s  d isznyomásu f e s t é 
kekről. Sokszor tapasztaltuk már, hogy a nyomdákban 
előállitott munkák legtöbbjénél, mint például folyóira
toknál, katalógusoknál és egyéb illusztrációs műveknél, 
dacára a szedés kiváló technikájának, hiányzik egy 
bizonyos előkelőség és csinosság, am elyek tulajdon
képen ilyféle nyomtatványoknál követelhetők. A  nyom
tatvány külső elegánciájához nemcsak a papírnak, ha
nem első sorban a nyomdai festékeknek jutott vezér
szerep. H iába a szedő minden ambíciója szépet és jót 
teremteni, mert abban a pillanatban, mikor alkotása 
nyomás alá kerül, a festék meg nem felelő kiválasztása 
a munka szépségéből sokat ronthat. Igaz, hogy nálunk 
vajm i keveset törődnek a festékek célszerű alkalm a
zásával, a fődolog: a forma ki legyen nyomva és — 
punktum. Mindennemű illusztrációs nyomtatvány, de 
különösen autotipiák, külön e célra gyártott illusztrációs 
festékkel nyomandók. E festékek simulékony konzisz
tenciájuk következtében rendkívül könnyen tapadnak 
a papírra — legyen az króm- vagy krétapapir — és már 
a legkisebb felhordásnál is a kép tiszta és egyenletes 
fedése érhető el. Elsőrendű munkákhoz, mint például 
műmellékletekhez, diszkiadásokhoz stb. különleges 
illusztrációs festékek,úgynevezett disznyomásu festékek 
alkalmazandók. De itt már a papir is nagy szerepet 
játszik, mert ezek a festékek csakis egész sima felületű 
papirt tűrnek meg, mely már a legvékonyabb festék
réteget is felveszi, m iáltal az autotipiák, még ha fém-

A  ta rta lm a  ezen  teacso m agn ak  
9za lgá ljo n -iz le litő ü l a m ajdnem  
lego lcsó b b  m inő ségű  3 as sza im i 
te a sk an n a  v e d je g y ü  te a  C eylon  
k ev erék n ek  és m iv e l a k isad ag o lá s  
a rr a in y la g  d rágáb b , a ján la to s  ha 
a r  30, 100 gros v a g y  m ég n a g y 
obb cso m ago lásb an  sz e re z te tik  be. 
igen  foutos a ro ub an , h ag y  a b e 
v á sá r lá sn á l á llan d ó an  a  m ár be i-  
g a ra lt  leg io b b  m inőségű  „ teás
kanna v e d je g y ü 11 te á t  kérjük  és 

u tán zato t u tan sitsun k  v issza .

EINLADUNG!
D as P ilisvö rö sü a rer J u g e n d  üerein  

ü eransta ltett S am sta g  am  23 -ten  N ovem ber 
a b en d  um  7  Uhr im  S T O K K E R -ich s en  Gast- 
hau s sám tlich en  loh a lite ten  ih re d ies e s  já h r ig e

Tanc-
unterhaltung

zu  w e lc h e r  w ie r  S ie  u w eitte  fa m i l i e  h ö f l i ch s t  la d en  
d é r  A ranssierungs 

com ité .
E n trée p e r  p aar I K  60  f .

D ie musik w ird d e rb e rü h m te  BA L O G H  L A JO S
veran sta lten .

8



nyomáshoz hasonló hálózattal (raszter) bírnának is, 
élesen és tisztán kinyomhatok. Az illusztrációs fes
tékek elég rövid idő alatt száradnak és igy a nyom
tatott ivekkel való továbbdolgozás minden akadály 
nélkül folytatható. Téves és vajmi nem nagy szak
tudást árul el az az eljárás, amikor az illusztrációs fes
tékek jóságáról és tartósságáról akarván meggyőződni, 
ezt az ujjkörömmel való lekaparás által akarják m egálla
pítani. Ez festékeknél teljesen kizárt dolog, mert még a 
legfinomabbak sem bírnak ilyen „körömpróbának“ el- 
lentállni. Általánosan divatos manapság, hogy az illusz
trációs festékeket más zsírtartalmú festékanyagokkal 
keverik — többnyire kék és ibolyaszinüvel — miáltal a 
duplatónusu festékekhez hasonló képet vélik elérni. 
Ez az eljárás semmikép sem kívánatos, mert ezáltal a 
festék száradása még a legerősebb segédeszközök 
igénybevételével sem érhető el teljesen. Kevésbé eny
vezett kromó- vagy krétapapiroknál különös figyelem 
mel kell lenni, mert nincs meg minden festéknek az a 
tulajdonsága, hogy tapadó-, illetve száradóképessége 
azokra hatással bírjon, m iáltal a festék később róluk 
mint a por lem állik. Ily papírok nyomtatásához külön
leges festékek használandók. R.

A külön leges offset festékekkel való nyom ta tá sná l  kü
lönösen kell ügyelni arra, hogy a feladóhengerek a leg
nagyobb pontossággal legyenek beállítva, mert már a 
csak valam ivel is magasabb vagy alacsonyabb beállítás 
zavart idéz elő a munkánál. De a jó gummiposztó és 
ennek szakszerű kezelése is főkelléke az offsetnyom- 
tatásnak. Meg nem felelő gummiposztó és ennek, vagy 
a cinklemeznek szakszerűtlen kezelése is zavart okoz 
a  rendes munkamenetben. A  gummiposztó tisztítására, 
a feliben szeszből és feliben petróleumból (császárolaj) 
előállitott folyadék igen jól bevált. A gummiposztó 
szárítását, illetve fényezését egy egyenlő részekből álló 
kénvirág- és talkum-porral érjük el. A  festékkel óvott 
helyek a lemosás után kidomborodnak és ez a lemez
cserénél jellegzetessé válhatik. Ezen pedig úgy segí
tünk, hogy a részeket habkőliszttel ledörzsöljük. Gv.

Platina f edö fe s t ék ek  használatáról. A  fedőfestékek ál
talában nehéz festékek, ennélfogva egyszeri nyomtatás 
által kielégítő eredményt még nem mutathatnak fel. 
Fedőfestékekkel előállítandó nyomtatványok kétszeri, 
sőt néha háromszori felülnyomtatást követelnek és csak 
úgy érvényesülhetnek, ha azokhoz erőteljes és tompa- 
élü betüfajokat, vagy díszítést alkalmazunk. A  több
szörös felülnyomatás céljából leginkább a tégelysajtó 
felel meg. Főkép arra kell ügyelni, hogy a  hengerek 
csak könnyen érintsék a formát, mert ezáltal a festék 
egyenletesen szétdörzsölődik, ellenben mélyebben álló 
hengereknél a betű szélére is átragad, miáltal a nyom
tatvány piszkolódását idézi elő. A  fedőfestékekkel való 
nyomatás bőséges festékfeladással történjen, persze itt 
is bizonyos határig, mert a túlságos feladás által a fedés 
nem sima, hanem foltos lesz. A  felülnyomtatásnál az 
előző nyomás jól felszáradva legyen és ajánlatos a 
hengereket mindenkor tisztára lemosni. A  festék hígí
tására gyengébb kence használandó. R-

Duplatónusu v a g y  metatónfestékek. A  metatónfesté- 
keknek egy sajátságos vegyülete teszi azt, hogy egy
szeri nyomás által kétféle szint eredményeznek. A 
sajátságosság ezeknél pedig az, hogy a második szin 
elérése céljából a kencét dolgozzák fel olyképen, hogy 
azt zsírtartalmú festékkel festik, mely azután bár
mily tetszetős szinü illusztrációs festék vegyüléséhez 
alkalmas. E festékeknek duplatónusa igen egyszerű mó
don keletkezik: az alapfesték a papir felületén vissza
marad, míg a festett kence a papírba szívódik és 
azon egyenletesen megoszlik. Ezáltal a nyomtatvány 
kétszínű lesz és pedig az erősebb alapfesték mellett

még egy gyengéd tónusu mutatkozik, m ely a festett 
kence által keletkezik. E festékekhez csakis jó, szivó- 
képességü papir alkalmas, teljesen kiszáradt állapot
ban, mert nedves papírnál a zsíros festékanyag tel
jesen áthatol, m iáltal a nyomtatvány használhatatlanná 
válik. E festékekkel előállitott nyomtatványok csak na
gyon nehezen száradnak, miért is tanácsos ezeket leg
alább is 3X24 óráig száraz helyen szétrakogatni. A m e
tatónfestékek huzamosabb időig való használatnál, 
éppúgy, mint a másolófestékek, a hengeranyagba m é
lyen behatolnak s csak alapos mosás, vagy kencével 
való bedörzsölés után távolíthatók el. A dupatónusu 
festékek fényellenállóképessége nagyon korlátolt, miért 
is tanácsos ily  nyomtatványokból csakis a szükséges 
mennyiséget előállítani, minthogy ilyféle nyomtatvá
nyok készletben tartásánál a szinhatás igen gyorsan 
elenyészik. A  festék hígításához sem petróleumot, sem 
kencét, olajat vagy vazelint nem szabad használni. r .

Ellenőrzőkészülék a hengerek állásának megvizsgálására. 
A  berlini Mahlmann és Schmidt cég. nagyon figye
lemreméltó technikai újítást bocsátott a piacra. Olyan 
mérőkészülékről van szó, m ely pontosan ellenőrzi a 
gyorssajtógépek hengerének és nyomócilinderének 
állását. Minthogy a hengerek állásától sok függ az 
illusztráció- és többszínnyomásnál, ez a  készülék jó 
szolgálatot tesz ezen a téren és a használatban lévő 
irásmagasságu hengerfákat minden tekintetben felül
múlja. Az uj mérőkészülékkel a hátulsó henger is 
megvizsgálható, m ialatt az elülső a helyén maradhat. 
A  készülék ára 12 márka. h.

Fekete n yom ás színes papíron. A mázolt és egyéb 
színes papirok nyomtatása megköveteli, hogy a papir 
színének megfelelően a festék kevertessék, mert a 
raktáron levő kész fekete festékek többnyire nem 
fednek teljesen, helyesen : nem mutatnak teljesen fedő 
fekete szint. Színes papírra, például a vörös külön
böző árnyalatainak nyomása esetén helyes, ha a feke
téhez 4—5 rész párisi kéket, 8 rész középerős és 2 — 3 
rész gyenge kencét és kevés kopállakot adunk. Az 
áttetszőséget még eltüntethetjük azáltal, ha a festékhez 
egy nem túlságosan nagy adag kremzi fehéret adunk, 
ügyelnünk kell azonban arra, hogy ezáltal a fekete 
festék ne váljék szürkévé. A sárga papírra való nyomás
nál a festéket ismét másként kell kevernünk, mert 
sárga papírra való nyomásnál a fekete festéknek még 
szindusabbnak kell lennie, mint a vörösnél. Vegyünk 
12 rész fekete és párisi kék festéket, ugyanazt a kence- 
mennyiséget, mint a vörösnél, 2—3 rész kopállakot, 
egy kevés szikkativot és aránylag megfelelő mennyi
ségű kremzi fehéret és a szükségletnek megfelelően 
vegyünk még gyenge kencét vagy lenolajat. Kék pa
pírra való nyomás esetén a kék festék legyen a feke
tével szemben túlsúlyban, éppen ez a viszony áll fenn 
a zöld papirnál is. Kremzi fehérnek a festékhez való 
adása csakis világoskék papíron való nyomásnál aján
latos, ha azonban a nyomásnál túlsók száradást ta
pasztalunk, néhány csepp terpfeujtinolajat csepegtessünk 
a festékező-készülékbe, am elyeí^ jó l belekeverünk a 
festékbe. Vazelin- vagy más zsírtartalmú anyagoknak 
a festékhez való adása kerülendő, mert ezek a festék 
fényét tompítják, míg más esetben nem teljesen ki
fogástalan minőségű vagyis kevéssé enyvezett színes 
papíroknál ezáltal a festék könnyen átüt. Nagy felü
letek nyomása esetén, amint ez például könyvboritékok 
nyomása esetén gyakran előfordul, szükségessé válik 
egy-egy felületnek kétszeri nyomása. Ilyenkor ne adjunk 
a festékhez az első nyomáskor száritóanyagot, szikka
tivot, mert ez esetben második nyomáskor kevés fes
téket vesz fel az első nyomat. A második nyomás 
eszközlésekor ellenben adhatunk megfelelően szikka
tivot, m iáltal a festék bizonyos fényt is nyer. n . I.
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Lapunk j e l e n  szám ának  röü idebb k öz lem én y e i a k öv e tk ez ők : Szakok
ta tá si h ir ek : Körünk szak tan fo lyam ai. Szak tan fo lyam un k nyom ta
tástech n ika i e lő adásso ro zata . A  tanoncok oktatása . A  Szakkör 
tem esvári szak tan fo lyam a. — B ek ü ld ö tt n y o m ta tv á n y o k : A z idei 
n ap tárterm ésrő l. —  P á ly á z a ti hirek : Ú jév i üdvöz lő lap -p ályázatun k  
eredm énye (1 m ellék lette l és 12 szöveg közé tördelt áb ráva l). — 
A techn ik a  f e j l ő d é s e  : L evélboritéko t felvágó  gép . A utotip ie-Stereo - 
e ljá rás . K ellő sitőkészü lék  k lisék  részére. G alvan izá ló  e ljá rá s  uj 
m ódja. — Iroda lom  é s  szak irodalom  : V á ltozások  a  m agyar nyom 
d á s z a i  szak irodalom ban . A  G épm ester. D iszitő m űvészet. A  tanonc- 
n eve lés. T iefdruck . — A pap ir sz ak m ábó l: A  p ap ir és  a  h igiénia. 
A  fium ei p ap írg yá r  üzem redukció ja . Felbert G yu la . — R öv id  f e l 
j e g y z é s ek  : A  b ud ap esti lapok  p é ld án yszám a 1848-ban . A  M öd- 
lingi gyo rssa jtógyár fúzió ja. H alá lozás. A  m. kir. dohányjövedék . 
Az u j ausz trá lia i és dán  m unkabérszabá lyzatok . Z árszám adások . 
A z ó lom m érgezés üzem i b alese t. K arácsonyi a ján dék . A  sa jtó 
h iba hum ora. Értékes k inai könyvek . 140 éves angol ú jság . 
A  kö nyvgyü jté s  m int üzlet. K önyvek jav itá sa  és tisz títása . S zapo 
rodik a  h ajóu jságo k  szám a. A z ango l m unkaidő  e lőnye i. A nglia 
két legn agyo bb  n ap ilap ja . — H iva ta los k öz lem ények  : Körünk je lm ez
esté lye . A  taggyü jtő  ag itác ió  eredm ényérő l. L apunk bekö tési 
táb lá ja . V á la sz tm án y i ü lés . Pénztári k im utatás . T agság i forgalom . 
L eipzig . — M ellék leteink  b írá la ta : M ult év  decem ber h av i sz á 
m unk m ellék lete irő l. — S z erk esz tő ség i ü z en etek .

S z a k o k t a t á s i  h ír e k
K örünk szaktanfolyam ai. A z előadások  fo lytonosságát e  hó 

fo lyam án  m eg ke lle tt szakitanunk, am ennyiben  a  jan uár 17-iki 
e lő ad ást csak  a  III. csoportban  tarthattuk  m eg s a  24-iki e lő 
ad ásokat m ind e l ke lle tt h alasz tan i a  m unkaközvetítő  ügyében  
ö sszehivott taggyű lé sek  m iatt. A z ezentú l következő  e lőadásokat 
azonban  okvetlenü l m eg ke ll tartanunk s úgy  arra  kérjük  a  tisztelt 
h allgató kat, h ogy az előadásokon  pontosan és okvetlenü l m egjelenni 
sz ívesked jen ek . A  tan fo lyam  tantervében  kü lönben lényeges v á l
tozásokat is eszközö ltünk azért, m ert ed d ig  három  vasárnapon  
nem  tarthattunk elő ad ásokat (a  m unkaközvetítő  ügyében  m eg
tartott ta ggyű lé sek  m iatt) s ig y  ha a  tan terv  szigorú betartásához 
ragaszkodnánk, akkor a  tanfo lyam ot áp rilis  közepénél is tovább 
kellene m eghosszabb ítan i, m ár ped ig  tud juk , h ogy a  tavaszi 
napokon a  hallgató k  n ag y  része kerü li az  isko lát, viszont a  tan
terv ö sszevonása  sem  vo lna cé lravezető , m ert ezzel csak  az  
eredm ényt tennők b izonyta lanná, am i nem  k ívánato s. Ezért a  
tanfo lyam  vezető sége ú g y  határozott, h ogy a  február hó első 
három  v asárn ap ján  az  e ljegyzés i lapok  és esküvő i m egh ívók ter
vezését fogja e lőadn i K ú n  K o r n é l  szak társ, m ig a  tanfo lyam  többi 
e lő ad ásá t a  lino leum m etszés tan ításá ra  szán juk . Ez utóbb i tan 
fo lyam i c ik lu sra  u j h allgató kat is fe lveszünk. E lőadó K ú n  K o r n é l , 
ak inek  B utkovszk y B er ta la n  és  W anko Vilmos segédkeznek . A  lino- 
leum m etszési tan fo lyam ra m ár m ost kell je len tkezn i a  tanfo lyam  
he ly iség éb en  vasárnap on kén t d é le lő tt 9 — 12-ig.

A  tanoncok oktatása. M ult év  decem ber h av áb an  a  nyom dász- 
tanoncok között m ozgalom  indult m eg o ly  cé lbó l, h ogy a  fiukat 
a  „S zab ad ság4* m unkásképző -egyesü let ég isze a la tt töm öritsék s 
a  Szakkör, a Szakegyesü le t, a  T erm észetbarátok  T u ris taegyesü 
le te és a  N yom dászok T estedző  E gyesü le te  közrem űködésével 
szakm ai és á lta lán os irányú  o ktatásban , testgyako rlásb an  stb. 
részesítsék . K ésőbb különböző okoknál fogva úgy  határoztak , 
hogy a  Szakkör ég isze a la tt töm örülnek s h ogy heti 20 fillér 
tagd ijat fizetnek, m elybő l 10 f i l l é r  a  Szakkörnek ju tna, am inek 
ellenében  nek ik  a  G rafikai Szem lét ad n á  és szakm ai oktatásban  
részesítené , m ig a  m ásik  10 fillért a  m ás irányú m űködésre for
d ítan ák . Erre az  e lh atáro zásra  igen n agy  szám m al je len tkeztek  a 
tanoncok felvételre ; a  Szakkör ég isze a la tt va ló  töm örülés azon
ban  m ég nem  volt végrehajth ató , m ert ebben  az irán yb an  tár
g y a lá so k  van n ak  fo lyam atban  a „S zab ad ság“-ga l s ezek  m ég nem 
fe jeztettek  be, am i azonban  egyá lta lán  nem  képez ak ad á ly t, hogy 
a  tanoncoknak a  lapo t ne ad h assu k  és részükre e lőadásokat ne 
rendezhessünk. Jan uár 1 7-én és február l-én  délután  lapunk  szerkesz
tője kezdte m eg e lőadásso rozatát A  szedéstech n ika i stílusok fe jlő 
dése cím en, m ely  e lő ad ást közel 100 tanuló h a llga tta  m eg s n agy 
érdek lőd ésse l k ísérte a  p é ld ákka l dúsan  illusztrált szake lőadást.

A  Szakk ö r tem esvári szaktanfolyam a befejeződött. A  tantervet 
te ljes  egészében  lebonyo líto tták : a  h allgatók  k ita rtása  és szorgalm a 
m i k ivánn i va ló t sem  hagyo tt hátra. A  tanfo lyam  m éltó befe jezése 
volt a  d ecem b er hó 14-én rendezett tanfo lyam záró  k iá llítá s , am elyen  
T em esvár város tan ácsa  részéről B ellá i József tanácsnok űr, a  k e res
kedelm i és ip arkam ara  részérő l p ed ig  L en d vay jen ő  titkár űr is m eg
je len t s a  tanfo lyam  ered m én ye felett őröm ének adott k ife jezést annak 
h an gsú lyo zásáv a l, hogy a váro s , ille tő leg  a  kam ara tám ogatására  a 
jövőben  is  szám íth atnak  a  nyom dászok . A  tan fo lyam  eredm ényét

egyébkén t a  szakb izo ttság  is b írá lat tá rgyává  teszi, kü lönösen  abból 
a  szem pontból, hogy m ilyen  m értékben  vá lt be a fővárosi tan
fo lyam  összevont tantervének v idéken  való  a lk a lm azása .

Szaktanfolyam unk nyom tatástechnikai előadássorozata — 
különböző okoknál fogva — eg y  rövid ide ig  szünetelt. Január 
15, 22 és 29-én azonban három  pom pás és nagyon érdekes e lő 
ad ást tartott W alter E rnő űr, a  Berger és W irth  festékgyár
ig azgató ja  a  könyvnyom tató  festékeirő l. Ezekkel az  e lő ad ásokka l 
k apcso la tban  február hó 2-án  a  Berger és W irth  festékgyárat
tek in tették  m eg az érdeklődő szak társak . M indezekrő l lapunk 
legközelebb i szám ában  hozunk rész letes tudósítást.

B e k ü l d ö t t  m u n k á k
A z idei naptárterm ésrö l. A z elm últ esztendő rossz gazd a ság1 

v iszo n ya i — ugylá tsz ik  — az  id e i nap tárterm ést is  károsan  befo
ly á so lták . A z előző években  m indig sokka l több nap tár érkezett 
be lap un k  szerkesztőségéhez, m int az idén . A  b ekü ldö tt an yag
— m elyben  n éh án y ingyen  n ap tárkö nyv  is  szerepel — színvonala  
nem  m utat nagyobb  em elkedést a  m ult év iv e l szem ben, am inek 
o ka — m int fentebb m ár m eg jegyeztük  — a  rossz gazd aság i
konjunktúrákban  keresendő . R em éljük , hogy jövőben  e tek intetben  
nem  le sz  okunk a  panaszra . A  bekü ldö ttekrő l a  következőkben  
szám o lunk be a  t. o lvasóknak  : A posto l-n yom da  r é sz v én y tá rsa sá g  h e t i  
töm bnap tára  : H átlap jának  és töm bfedelének dekorác ió ja  m agyaro s 
je llegű  (M itrenga K áro ly m un kája ), de tu lprim itiv . A  naptár 
szedése eg yszerű  tiszta  m unka, n yom tatás szem pontjábó l a  p iros 
szin  erő tlenségét ke ll k ifogáso ln i. —  Az A radi K öz lö n y  nap tá ra  : 
V asko s kötet, am e ly  szép irodalm i részen  h ivata lo s cim tárt is 
tarta lm az, techn ika i k iv ite l tek intetében  m ég sok k ívánn ivaló t h agy . 
H irdetéseinek  szedése részben  jó. —  Az A thenaeum  iroda lm i és
n y om d a i r é sz v én y tá rsu la t fa lin a p tá r a  a  cég ism ert szabadalm azo tt 
e ljá rá sa  segé lyéve l készült. K ár, h ogy a  középen  e lh e lyeze ti szöveg 
b etű je  gyen ge  s az a lsó  rek lám szöveg p ed ig  az  a lap  term észetéhez 
v iszo n yítva  szintén gyen ge  és nehezen  o lvashato . —  A B e it  & Co. 
ham bu rgi f e s t ék g y á r  iróm appá ja  ez idén is m űvészi kü lsőben  je len t 
m eg. A  fedő lap  kitünően sikerü lt többszinnyom at, am e ly  a  cég 
enem ü festéke inek  sz íngazdagságáró l tesz tanúb izonyságo t. —  
A B e r g e r  & W irth le ip z ig i f e s t ék g y á r  ez idén  nem  adott naptárt. 
E helyett ö tletes és m űvészi ra jzu  fr i e s - sz e rü  plakátokkal ked vesked e tt 
üz letfele in ek . E p lakátok  a  kő-, könyv- és h irlapnyom talás , festék 
g y á rtá s  köréből m erített —  részint hum oros —  je leneteket áb rá 
zo lnak s nagyon  a lk a lm asak  arra , hogy nyom dai h e ly iség ek  és 
irodák fa la it deko rá lják  ve lük . —  F ővá rosi n y om da  r é sz v én y tá rsa sá g  
h e t i töm bnap tá ra  : A  h átlap  és töm bfedél lila  nyom atán  jó l h a l a 
fehérbetüs cégnyom ás, m elynek  d iszkrét kisérő d íszét arann ya l 
n yom tatták . A  löm b egyszerű  k iv ite lű  m unka, de m égis csinosabb  
a  g y á r i m unkánál. —  F rank lin -T ársu la t h e t i e lő je g y z é s i  naptárának  
h á t lap ja  régibb stilusu v irágd isz itm énnyel van  ék ítve ; a  d ísz ít
m én y fekete , fehér, kék  és p iros színben van  nyom va. — G leits- 
m ann E. T. fe s ték gyá rá n a k  az ú jév  a lk a lm áb ó l szétkü ldö tl rek lám 
p lak á tja  pom pás k iv ite lű  s a  cég  festékgyártm án ya in ak  k ivá ló ságát 
h irdeti. —  G otterm ayer N ándor k önyvk ötő m ü in téz ete  igen Ízléses 
k iv ite lű  n ap tári adott üz letfele inek. A  h átlap  úgyszin tén  a  töm b 
kö nyvtáb laszerü  fedele  fehér vászonnal van  beh úzva , am ely re  

az  egész  felü letre k iterjedően  m agyaro s ornam ens nyom atta- 
tott p iros és zöld színben. A  cég  neve, évszám  aranynyom ásu . — 
G rafikai in téz et é s  szám lak önyvek  g y á r a  rész v én y tá rsa sá g  h e t i e lő j e g y z é s i  
nap tá ra  : M űvész i rajz  után  készü lt litográfia a  h átlap ja , m ely  a  nap tár 
h atását n agyb an  em eli. E m űvészi hátlaphoz —  sajnos —  közepes 
k iv ite lű  töm böt fűztek. —  H eg edű s  é s  S á n d o r - c é g  (D eb recen )  f a l i  naptára  
közism ert g yá r i m unka. U gyan csak  töm eggyártm ány a  h e t i e lő je g y z é s i  
töm bnap tá r is , am elyn ek  cégn yo m ása  egyszerű . —  H ornyán szh y  Viktor 
k ön yvn yom dá jának  z sebnap tá ra  év ek  óta a  nap tárterm és gyöngye , 
csem egéje . Ez évben  va lóban  m eglepő  kiv ite lben  kerü lt közre. 
E vek ó ta  m ár m egszoktuk, h ogy e p raktikus zsebnap tár dekoratív  
része grafikus rajzo ló  m unkája  ; ez idén a  fedél és belső  cím lap  
ra jzán  k ivü l m ás rajzo lt do lgot nem  ta lá lunk  benne. A  n ap iári 
rész te ljesen  öntödei an yagb ó l van  szedve s ez a  —  m egle- 
p e lés . A  szedés egyszerű , Ízléses é s  gondos m unkára va ll ; 
nem  ú jszerű , d e  m égis m odern beosztású . A  nap tár, m ely  ez 
idén  sárga  finom bőrkötésben  je len t m eg, M üller József A ppen-
roth tervei u tán  készült. Sz ínezése és n yo m tatása  k ifogásta lan . _
H ungária  k ön yvn yom da  és  k iadóüz let h e t i töm bnap tára  a cég kész ít
m énye . A  töm b n ag yság a  eg yez ik  a  h átlap éva l s ig y  a  cégnyom ás 
a  töm b fedő lap ján  van  a lk a lm az v a ; egyszerű  sorszedés. A  naptár 
szedése is egyszerű  s la lán  k ifogáso lható , hogy a napokra vo nat
kozó szöveg és sorszám  a  lap  jobbo ldalán , az  e lő jegyzésre  szánl 
h e ly  p ed ig  a  b alo ldalon  van . A  fo rd ito ltja — ha m egszokottabb  
is — m indenesetre log ikusabb  e lrendezés lett vo lna. — 
d es  P o lit i s ch es  Volksblatt 1914. A jánd ékn ap tár s ezért kissé m eg
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lepett a  gondos m unkára valló  e lő á llítás , am i szokatlan  az  ilyen  
ingyenm unkánál. H irdetéseinek  n ag y  része szintén ö lle tes kivite lű . 
N yom tatás tek intetében  is csak  jót m ondhatunk a  naptárról. — 
J. G. S ch e l te r  & G ieseck e le ip z ig i b e tü ön tőd e  f a l i  n ap tá ra  betűöntődéi 
a n yag  fe lh aszná lásáva l á llíttato tt elő. A  ké to ld a las  n ap iá r  felső 
részén  m inden hónapnak m egfelelő  n ap tárv ignetták  a lka lm az tattak , 
ezek  a la tt nyert h e lye t a  nap tári rész, am elynek  végében  a cég 
és lega lu l az  á lla tko r je le i és az  évszám  a lk a lm az tattak . A z egész 
m unka a  cég szép , tiszta  m etszésű  uj S ch ne id ler-Sch w abacher 
betű jéből szedetett. Sz ín ezése és nyom ása  kitűnő. — K e it é s z  J ó z s e f  
k önyvn yom dá jának  h e t i e lő j e g y z é s i  naptárának  h átlap ja  H elb ing Ferenc 
ip arm űvészeti isko la i tanár m unkájának reprodukció ja. A tömb 
eg ye s  lap ja i fé lhónapra szó lnak. — K le in  F eren c  és társa k ön yv 
k ötész et h e t i e lő j e g y z é s i  n ap tá ra . A  táb la  sárga se lyem vászon  bevonatú 
s az  egyszerű  vetettbetűs cégnyom ás fekete. A  d ísz ítéskén t a lk a l
m azott rovátkás vonal és em blém  vörös nyom ása  nem  elég  
tiszta. A  nap tár töm bje köznap i m unka. — L á n g J ó z s e f  k ön yv 
n yom dá jának  (N a gyvá ra d ) h e t i e lő j e g y z é s i  é s  f a l i  nap tá ra  gyári m unka.
— L éva i M árton k ön yvn yom da  (N a gyvá ra d ) h e t i e lő je g y z é s i  naptára . 
L itográfiá i m unka, ra jza  e lég  jó l s ikerült s színezése , n yom ása is 
jó. A  töm b közepes k iv ite lű . — M arkovits é s  G arai kő- é s  k ön yv 
n y om d a  h e ti e lő j e g y z é s i  naptárának  h átlap ja  és töm bfedele tapéta- 
szerű d ísz ítésse l van  dekorálva . A  cégnyom ás egyszerű  sorai 
jó k ; a  h atás  fokozása cé ljábó l a ján la tos lett vo lna azonban 
kövérebb  betűtípust használn i. N yom tatása jó. — A N eues P es t e r  
Jo u rn a l h e t i töm bnap tá ra  k iv ite l és beosztás tek in tetében  azonos a 
„H ungá ria" -nyom da n ap táráva l. A f a l i  nap tá r egyszerű  nyom dai 
k iv ite lű  m unka. — „P á tr ia“ iroda lm i vá lla la t é s  n y om d a i r é sz v én y -  
tá r sa sá g  h e t i töm bnaptárának  táb lá ja  és tőm bfedő lap ja  ugyan az , 
m int a  tava ly i. A  töm b szedésm unkája  egyszerű  és íz léses, 
n yo m tatása  jó. — A P es t i  k ön yvn yom da  rt. n ap tá ra  ez idén  nem  a 
m egszokott form ában je len t m eg. Sokkal k isebb  az ed d ig iekn é l; 
h átlap ja  rajzo lt s erre eg y  nap i és eg y  heti töm bnaptár van  erő
sítve. E két töm b s ilán y  g yá r i m unka. R ig le r  Jó z s eJ  E de pap ir- 
n em ü gyá r  rt. f a l i  d ism a p tá ra  zsinórral összefűzött n égy  lapbó l áll. 
L itográfiá i m unka, m űvészies k iv ite l. A  nap tári rész felett az 
eg yes  év szakokat je lképező  tá jképek  láthatók, m ig a  cégnyom ás 
és rek lám szöveg a lu l nyert e lh e lyezést. K ár, hogy a  nap tári rész 
szövege nagyon  tisztáta lan  nyom ású , am inek oka az  átnyom áshoz 
használt levonatok fo g j'a tékosságában  re jlik . V ilágosság k ön yv 
n y om d a  rt. h e t i  e lő j e g y z é s i  nap tá ra  lényegében  ug yan az , m int a 
tav a ly i. A  töm b fed ő lap ja  k ifogásta lan  m unka. (L apunk m ultévi 
d ecem beri szám ához volt m e llék e lv e ; b írá latát lá sd  je len  szám unk 
„M ellék leteink  b írá la ta"  cim ü rovatáb an .) — N agy á ldozatkészségrő l 
tanúskod ik  IVeisz M árton  k ön yvn yom da  f a l i  naptára , am e ly  teljesen  
a  cég m unkája . A  keret és a középen e lhe lyeze tt városligeti 
A nonym us-szobor — ú g y  látsz ik  — elég jó l sikerű it linóleum - 
m etszet. A  n ap tári rész c sak  annyiban  k ifogáso lható , hogy 
a  betű tu lk icsiny (p e tit ) ; a  cégnyom ás fent a lka lm aztato tt a 
többszínű tá jkép rész let felett. — W odianer F. é s  F iai h e ti 
e lő je g y z é s i  naptára . T áb lá ján ak  ra jza  csinos és h atá so s ; a  cég b lock- 
betüből van  szedve s árnyéko ltan  nyom atott (fekete nyom ásra 
fehér nyom ás 2 pontnyi e lto lássa l). A  heti töm b köznap i 
k iv ite lű ; fedő lap ja  a  h átlap n ak  m egfelelő leg  van  tervezve. A z 
itt a lkalm azott évszám  „9“ szám jegye  azonban  — a  dekoratív  
h atás kedvéért —  ki van  fo rgatva je llegzetes lo rm ájábó l, am i 
h iba. Ú gy  a hát-, m int a  fedő lap  n yom tatása d icsére tes m unka.

A TECHNIKA FEJLŐDÉSE
L evélboritékot felvágó gép. Egy ném et m érnök egy  o lyan  

gépet szerkesztett, am e lyn ek  forgatható  dob jába bedob juk a lev e 
leket és a  dobot eg yszer körülforgatjuk s akkor a  leve lek  fe lvágva 
h u llnak  az asz ta lra . N agy vá lla la to kn á l, szerkesztőségekben  igen 
sok időt lehet v e le  m egtakarítan i, am ennyiben  kezelése  igen eg y 
szerű, m unkája ped ig  töm eges. St.

A u to ty p ie -S te re o -e ljá rá s . E gy berni cég A u to typ ie-S tereo -e ljá rás 
e ln evezés a la tt e g y  töm öntőkészüléket hozott forgalom ba, am e ly 
nek segé lyéve l a  legfinom abb auto typ ia-, valam int három - és 
négyszinnyom ó klisékrő l stb. a  rendes töm öntéshez hasonló  rövid 
idő a la tt öntvények készíthetők. A  készü léket a  gyakorlatb an  
k ipróbálták  s az  eredm ényeket lelje&en k ielég ítőknek m ondhatják . 
A  töm öntésnél eg y  külön e cé lra  készített anya lem ez alka lm az- 
tatik , am e ly  eg y  a  cég á lta l szerkesztett p réselő  és szárító p résse l 
m unkáltatik  m eg. A  préselő  lem ezek együ ttesen  és egyenkén t is 
gőzzel füthetők és a  form a körülbelü l 5 percig m arad  nyom ás 
a la tt . Egy h atáso s sz ívókészü lék  a szárad ást különös m ódon 
sietteti, úgy hogy a form áról leem elt an ya lem ez  rögtön öntésre 
használható . A z öntés előtt való  talkum ozás te ljesen  fe lesleges, 
sőt annak a lk a lm az ása  káros s az anya lem ez  k irakása  csak is 
nagyon m ély  v ag y  szé les fe lü leteknél szükséges. Az anya lem ez

több öntés d acára  m egtartja eredeti n agyságá t, v agy is  az öntés 
következtében  nem  zsugorodik össze. A  lem ez k ikész ítése után 
két percre a  rézfürdőbe kerül s az  arró l nyom andó m ennyiséghez 
a lk a lm azva , húsz v ag y  harm inc perc ig  az  úgynevezett kem ényítő  
fürdőbe h elyezte tik . T e lje sen  m ellékes körü lm ény az, hogy az  
öntvények v izsz in lesek -e  v agy  göm bölyűek . Ú gy m ondják, hogy 
az  ily  utón előállíto tt öntvényekrő l több m int százezer k ifo gás
ta lan  nyom ás á llíth ató  elő . A  cég  á lta l forgalom ba hozott R ap id  
öntőkészülék a lk a lm az ása  esetén  az öntvény k ido lgozása te ljesen  
fe leslegessé  vá lik , m ert a  lem ezek mind a  négy o ldalon  fazettá lva 
kerü lnek ki az öntőkészülékből.

K ellősitőkészülék klisék  részére. E gy nürnbergi cég egy  klisé- 
ke llő sitő -készü léket hozott forgalom ba, am e ly  közép- és n ag y 
nyom dákban  gazdaságos szo lgálatokat tehet. A  k lisék  fája tu d v a 
levő leg  a  legtöbb esetben  nem  m egfelelő , am ennyiben  néha üresek, 
m eggőrbültek , nem  derékszőgüek s m ég a  legk isebb  h iba az , ha 
a lac so n yak  v ag y  m agasak , am iért is ezeknek m egfelelő  ke llő sitése 
úgy a  szedőnek, m int a nyom ónak sok m unkát okozhat. Sok 
m unkát és fáradságo t okoz nagy k liséknek nyom ás előtti k e llő 
sitése is , am e ly  nehézség m ég fokozódik azá lta l, ha a  k lisék  sik 
vo ltát ke ll m egigazítan i, kü lönösen ha a  n yom dának  nem  áll 
m egfelelő  eszköz a  rendelkezésére . A  cég  á lta l forgalom ba hozott 
ke llő sitőkészü lék  segé lyéve l a m agas k lisék  m egfelelő  betüm a- 
gasság ra  gya lu ita tn ak , ha ped ig  a lac so n yak , b izonyos m assza fe l
hordásáva l em eltetnek a  szükséges m agasságra . Ennek következ
m énye azután , hogy a  k lisé  m inden tek intetben  egyform án n yu g 
szik az a lapon , am iá lta l a  sp isze lés és m aszato lódás elkerü ltetik  s 
az egyenge tésné l is könnyebb a  m unka a  k lisé  egyen lő  nyom ása 
fo lytán . A z e lőnyök tehát abban  á llap íth a tó k  m eg, hogy könnyebb 
az  egyengetés , a  továbbnyom ás a  sp iszek  m egelőzése fo lytán 
nyugodtabb  s m indez időm egtakarítást je lent. A  készü lék kezelése 
á llító lag  nagyon  egyszerű  s a  legrövidebb  idő a la tt e lsajátítható .

G alvanizáló eljárás uj módja. Két o lasz v egyész  ga lvan izá ló  
e ljá rás t ta lá lt  fel, am e ly  az  edd ig i e ljá rá ssa l szem ben — elterjed t 
h irek szerint — je len téken y h a lad ást je lent. A z e ljá rá s  a lka lm as 
m indennem ű anyago knak  m eglehetősen  v astag  ezüstréteg v ag y  
ehhez hasonló  nem esfém ötvözettel va ló  e llá tására . A  galvánréteg 
an n y ira  eg yesü l a  ga lvan izá lt an yagga l, hogy attó l e l nem  v á la sz t
ható . A  ga lv án ré teg  o lyan  vastag  lehet, hogy vésésre  a lk a lm assá  
tehető , am iért is az  ango l hatóságok m ár m a h ajlan dóknak  n y ila t
koztak az ily  m ódon ezüstte l bevont tá rgyak a t fém jeleztetn i. 
A z e ljá rá s  e lek trom osság segé lyéve l v ihető  keresztü l s a  tovább i 
k isérle tek  szerint g a lv an izá lásra  n ikkel, ón és cadm ium  is a lk a lm as. 
Ú gy írják , hogy ennek az  e ljá rásn ak  m indazon iparokban , a m e ly ek 
ben a  ga lv an izá lást h aszn á lják , je len tős szerep  fog jutni.

Í a l y á z a t i  h ír e k
Ú jévi üdvözlő lap-pályázatunk eredm énye. A  Szakkör v á la sz t

m ánya —  am int azt lapunk o lvasó i m inden b izonnyal tud ják  —  
m egb ízta a  szakb izo ttságot, hogy a  G rafikai Szem le szerkesztőségéhez 
beérkező ú jév i üdvözlő lapokat b írá lat tá rg yáv á  tegye  és a  le g 
jobbaknak szedő it, ille tv e nyom óit k isebb -nagyobb  ju talom d ijakban  
részesítse . Erre a cé lra  körülbelü l 70 koronát bocsátott a  szak- 
b izottság rendelkezésére . A  szakb izo ttság e m egb ízás a lap ján  az  
erre vonatkozó h irdetést lapunkban  közölte s ennek h atása  a la tt 
igen sok p á lyam un ka  érkezett be ú g y  a  fővárosi, m int a  v id ék i 
szaktársak tó l. A z ú jév i üdvözlő lapok b írá latát e  h e lyü tt közöljük, 
egyszersm ind  azonban  azokról az üdvözlő lapokró l is m egem léke
zünk, m elyek  a p ályázato n  nem  vettek  részt. A  beérkezett 124 
újév i üdvözlő lapból á lta lán osságban  azt jegyezh etjü k  m eg, hogy 
a  készítők legtöbbje az  egyszerű ségre  törekedett s c sak  ig y  m ag ya 
rázhatjuk  m eg azt, m iszerint az  ide i u jév ilap -te rm és az előző 
év ieknél sokkal n ivósabb , kü lönösen a  v idék i szak társak  lap ja iró l 
o lvasható  le az  a  tén y, h ogy a  lapunk á lta l h irdetett eszm ék, m elyek  
a  szedéstechn ika  eg yszerű s ítését c^k*zzák, jó ta la jra  ta lá ltak  s hogy 
a  v id ék i szak társak  nagyrésze legtöbbn^Sfe az  egyszerű  sorszedésse l 
igyekezett a  fe ladato t m ego ldan i. E h a lad ásn ak  m indenesetre örü
lünk s ennek lá ttára  m ind jobban  érle lőd ik  m eg bennünk az  a hit, 
hogy az u jabb  szedéstech n ika i irán ye lvek  tek intetében  a  helyes 
útra tértünk s hogy e lkövetkez ik  az  az  idő, am ikor a v id ék i nyom 
tatv ányok  között a  szedéstechn ika szem pontjábó l kifogáso lható  
sa jtó term ékek  szám a a  m in im álisra csökken. Szed éstech n ika  szem 
pontjábó l tehát ak ad  elegendő  m unka, am e lye t ju ta lm azásra  érd e
m esnek ta lá lt a  szakb izo ttság , ezzel szem ben azonban n yo m tatás
techn ikai szem pontból csak  nagyon  kevés m unka jöhetett szám í
tásb a , nem  m intha az üdvözlő lapok nyo m tatása  a  legnagyobb  
m értékben  kifogáso landó  lett vo lna, hanem  azon oknál fogva, hogy 
a m unkák igen n agy része — s éppen  a  legérdem esebbek —  csak  
részben  lett n yom tatás útján  a  p ap írra  rögzítve, rendesen csak  az 
a lap sz ín , m ig a  dekoráló  sz ínek kézzel festettek. Több o lyan



üdvözlő lap  is b ekü ldete tt, m elyek  k izáró lag  kézzel Írattak és diszit- 
te ltek  ; ezeket a  ju ta lm azásn á l term észetesen  figye lm en  k ivül ke lle lt 
h agyn i. A z eg yes  üdvözlő lapokra m eg jegyzése ink  a  következők : 
A posto l-n yom da , B u d a p e s t : Egyszerű sorok tapétaszerü  d isz itésse l. Jó 
hatású  m unka. —  B a jz á th  I. S ándor , M ezőtú r : Jó  m unka, de ennél 
sokkal jobbat, eredetibb et is  láttunk m ár B ajzáth  ko llégátó l. — 
B ez d á n y  F e r en c , K a s s a : Szép  k iv ite lű  am atőrm unka ; m int ú jév i 
üdvözlő lap  szám ításb a nem  jöhet. —  B író  és  S ch w a r cz -n y om d a  ú jé v i  
la p ja  : Ú jszerűbb , ö tletes m ego ldás. K ár, hogy a  p ap ir nagyon 
durva, am e ly  körü lm ény a  nyugodt h atást károsan  b efo lyáso lja . — 
B iró  M iklós, B u d a p e s t : A m erika i szedésm odorban  készü lt m unka. 
K ifogásta lan , m indannak d acára , hogy sokaknak  ta lán  szokatlan  a 
szavak  tu lerős r itk ítása . Sz ínezése jó . —  B od en s te in e r  B é la , D eb r e c en :  
E gyike a  jó v id ék i m unkáknak ; kár, hogy a  név három  betűjét 
átv itték  a  m ásik  sorba, am it úgy  ke lle tt vo lna elkerü ln i, hogy az

zö ld , b arna) tulkom or, a  n ag y  fehér v irágok bántó h atásúak , 
ennek en yh ítése  cé ljábó l nem  ártott vo lna fehér p ap ir h elyett 
va lam i szürkét használn i. — H eim ler K á lm án , B u d a p e s t :  E gyszerű 
m unka jó so ro kka l; a keret-sarok rossz, am in  ped ig  könnyen 
lehetett vo lna segíten i. — H ock  K á ro ly , B u d a p e s t :  A z óriási n agy, 
cicerós vonalakbó l összeszedett H  betű m ego ldása nem  a  legjobb. 
E gyébként ped ig  a  szedés sincs a  p ap ir s ík jáb a  jó l b eá llítva . 
N yom tatása tiszta. — H ofb au er  R u d o lf ,  S op ron : M odern szed és
m ego ldás. K ifogáso lható , h ogy a  m ütyürke nem  a  lén iához lett 
a lk a lm azva . H offm an n  és  K ron oü itz -n yom da  sz em é ly z e t e , D eb re cen  : 
E lég jó sorainak h atását a lap osan  lerontja a  H  betűből „k inövő4* 
d ísz íté s ; ezt és az  a lu l p ap iro ssa l nyom tatott pontokat bátran  el 
lehetett vo lna h agyn i. — Já n o s i P éte r , B u d a p e s t :  T u ld isz ite tt m unka ; 
sz ínezése a  m ézeskalácsok  színeire em lékeztetnek. — Johan n  P ab st, 
W ien : M űvészi rajz . — J o ó  G yula , D eb r e c en :  K étféle m ego ldású
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R om b erger  T ivadar la p ja  (4 koronáva l d íja z v a ) : F eh ér ra jzp ap iro n  a szö veg  fek e te , k iv év e  az  évszám ot, m e ly  p iro ssz inu . — Csorba K á lm án
la p ja  (5 ko ronáva l d í ja z v a ) : S zöveg  k ék , von al é s  m onogram m  a ran ysz ín ű , a p ap ír  fehér. — L en g y e l S ánd or la p ja  (1U ko ronává ! d íja z v a ) : S zö veg  
fekete , in ic iá lé  é s  k e re t aran ysz ín ű , p ap ir  feh ér. — S ch m id t  Já n o s  la p ja  (4 koronáva l d í ja z v a ) : S z ö v eg  és az  em b jem a kontúrja feketesz inü , 
v irágo k  sá rg ák , le v e le k  z ö ld ek . P ap ir  sz ín e  fehér. O láh S á n d o r  la p ja  (5 ko ronáva l d í ja z v a ) : S á rg á s  pap íron  fekete  szö vegn yo m ás, in ic iá lé  p iros.

első  sorból a  „sok" szót k ih agyva , az  évszám ot ebbe a  sorba 
szedik, ezá lta l a  név három  betű je belefért vo lna a  m ásod ik  sorba, 
m ig a  harm ad ik  sort „D ebrecenben" m ódosítássa l ke lle tt vo lna 
tele sorrá szedni. —  B r é ja  B erta la n , B u d a p e s t  : Jó  hatású  m unka, 
k ifogáso landó az  évszám , m ely  a leghatározottabban  1194-et m utat.
- C som asz Géza, B u d a p e s t : K ilenc lap p a l p ályázo tt. A  kézzel 
Írottak eg y ik e -m ásik a  jó , b ár eg y ik  sem  eredeti ö tletü m unka. 
U gyanez  á ll a  szedett lapokra is. Beküldő e lég  jó l kezeli a  b elüvető - 
eszközt, nem  ártana, h a  a  m egszokottól eltérő  m ego ldású  m un kák
k a l p róbálkozna. Csorba K á lm án , B ék és csa b a  : A z eg yszerű , 
tö lcséra laku  szedett sorok felett a lkalm azott m onogram m szerü d ísz í
tés jó h atású , n yo m tatása  jó. C zócza Já n o s , M ez ő tú r : R égies 
szed esiran yu  m unka , a  lén iák a  finom m etszésű betűkhöz képest 
túl vastagok . —  D eák A la jos, S z o m b a th e ly : E gyszerű k iv ite l ; a  
lén iákbó l szedett o ld a lkazetták  fe leslegesek . A  v ignetta  nem  a lk a l
m as eh h ez  a  kom pozícióhoz, mert csonka. —  D ukay K á ro ly , 
B u d a p e s t  : íz léses , jó  h atású  üdvözlő lap . — F ek ete B é la ,  B u d a 
p e s t  : Egészben  ra jzo lt, ú jszerű , de nem  tetszetős m unka. __
F ek ete G éza , B u d a p e s t :  R ajzo lt m un ka ; az  ily  k iv ite lű  m unkák 
között a  legcsino sab b . K ár, hogy a  m onogram m  F  betű je nincs 
jo bb an  k idom borítva. — F ö ld es  Im re fe s töm ü ü ész , B u d a p e s t : M űvészi 
kézre va lló , ö tletes, szép  m unka. — G eiger L ip ó t: R égen  szoktak 
ú g y  szedn i, hogy m inden  szót külön kazettáb a zártak , m a m ár 
m ás d ivat já r ja  s ezért n yom atékosan  a ján lju k  a  bekü ldőnek az 
u j szak lap ok  lap ozga tásá t. — G raph isch er K lub , J á g e r n d o r f :  M odern 
m ego ldású  m unka, m elynek  nyo m tatása  is kitűnő. — Grosz és 
K a lló s  c é g , B u d a p e s t :  K ülföldön készült la p ;  egyszerű  sorai és 
d ísz íté se , pom pás n yo m ása  sikerü lt m unkává ava tták . — H alász 
F erd inánd , B u d a p e s t  : A z  eszm e jó . A  rajz  is , d e  sz ínezése (fekete ,

lap p a l p ályázo tt, m ind a  kettő  e lég  jó. K a lló s  Ö dön, B u d a p e s t :  
K ülfö ld i m un ka ; szedésben  gyen ge , nyom tatás, színezés tek in te
tében  elsőrendű . — K a ton a  G yu la , D eb r e c en : Sorok k ifogástalanok , 
de az azokhoz kom binált in ic iá lé  k issé  brutális h atású . — K a u fm a n n  
M ., S z ek szárd : A  lap  fo lthatás tek intetében  kifogáso landó. Sokkal 
jobb  lett vo lna, ha a  szöveg és évszám  közötti díszt e lh ag y ja  s 
az egész  szöveget alu l a  sarokban  cso po rto s itja ; ez ese tben  a 
d ísz ítésü l a lk a lm azo tt ékezette l is jobb h atást ért vo lna el. N yom 
tatás , sz inezés jó . — K er e sz t e s s y— D ózsa, D eb r e c en :  E gyszerű , régibb 
stilusu  m unka, jó l m egszedett sorokkal. Jobb lett vo lna a  m argót 
két-két c iceróva l k isebb re venni. — K le in  M ór, A rad : N égyféle 
m ego ldású  üdvözlő lapot készített. A  szövegsorok szedése azonos, 
a sorok térb eá llitá sa , a B U É K  és az évszám , va lam in t a  d íszítés 
tek in tetében  vannak  eltérések . M ind a  n égy  m ego ldás jó. A  legjobb 
az, am ely iknek  dekorác ió já t egyszerű  lén ia  és az évszám  képezik . 
N yom tatásuk jó. —  K lu c s i c s  D ez ső , M in d sz en t: Szedő je  m odern 
m ego ldásra  törekedett, n y ilván va ló  azonban, hogy az  a lap e lv ek ke l 
m ég nem  jött tisz tába. E m ego ldásnál az  évszám ot a  léniához 
ke llett vo lna á llítan i s a  zö ld v ignetta  e lm aradhato tt vo lna. 
N yom ása jó. — K őm ű v es  J ó z s e f , G yő r : K edves hatású  dolog, 
kár, h ogy a  szavak  közötti beosztás indoko latlanu l nagy. — 
I f j .  K ö p f  A la jo s : F ekete pap íron  fehér és a ran y  nyom ás. Ú jévi 
kártyán ak  nagyon  gyászo s. — K rau sz  J en ő , B u d a p e s t : E lapon tú l
sók a  lén ia  s a  szöveg nagyon  szét van  tago lva  ; a n egyed ik  szín 
(h a lv án ysárg a ) te ljesen  fe le sleges , nem  em eli a h atást, mert 
alig  látsz ik  3 ezért nem  is ront. — K u n  M ihá ly , B u d a p e s t :  Ez 
évben  szedett ú jév i lap ja  van  Kun szaktársnok. Egyszerű m un ka ; 
a  bronznyom ásra való  rányom ás azonban  rossz h atású . — L ack en - 
ba ch  Artúr, B u d a p e s t : Bécsben nagyon  ked ve lik  ezt a  stílust. Jó
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hatású  m unka, szép  n yo m ássa l. — L am m er Á rpád, B u d a p e s t :  Szövege 
préslevonat, d ísz ítése kézifestés, am i persze ront az összhatáson. 
R endes k iv ite l esetén  b izonnyal egy ik e  lett vo lna a  leg jobbaknak .
— L án g S im on, T em esü á r : E gyszerű  m un ka ; a  m ásod ik  szin élén- 
kebb  is lehetett vo lna. — L aupá l A ntal, G yom a : S zed ése k ifogás
ta lan . A  fekete színű n yom tatás is p o m pás; a  többi szin kézi 
festés. — L en cse  A ntal, N yitra : H árom  ú jév i lap ja  közül az „ 5 “ 
in ic iá lé s  a  legjobb. A z arcképes ú jév i lap  is jó, de lén iad isz i- 
tése nem  indokolt és m ár nagyon  elcsépelt. A  h arm ad ik  m eg
o ldásná l a  nevet körülfoglaló  kazetta  u g yan csak  indokolatlanu l 
van  a lka lm azva . — L efk oo its  Ármin, A rad : S zed ése  régi irán yú ; 
nyo m tatása  azonban  k ifogásta lan . — L en g y e l  S ándor, K o loz svá r : 
Egyszerű , de m égis csinos, h atásos m unka. — L uk ács G éza és 
J ó z s e f ,  B u d a p e s t :  A  sú lyo s fe lső  sorcsoporttal szem ben az alsó  
rész tu lgyenge, ennek erősítése cé ljábó l inkább a lu l ke lle tt vo lna

va lam i v ignettát a lk a lm azn i. A z évszám  a la tt a lk a lm azo tt bronz- 
nyom ásu  d isz zavar. —  M a gya r  N yom dásza t, B u d a p e s t :  (D ukay 
K áro ly m unkája .) Ü gyes eszm e, h ibáztatandó , hogy a  betű úgy 
a  p ap ir színéhez, m int a  v ignetta  ra jzához képest tu lgyenge. 
M akiári Ján os, S z a tm á rn ém eti: Beküldőnek m elegen  a ján lju k  a  szak 
lapok  m ellék lete inek  tanu lm ányozását. M ég sokat ke ll tanuln ia, 
de ez ne riassza  v issza  az önképzéstő l. E gyébként e m unkája 
nem  rossz, de vannak  apróbb h ibái, am elyeket a m ai irányzatban  
tisztában  levő szedőnek nem  szabad  elkövetn i. — M esterh á z y  
S ándor, B u d a p e s t :  K ézzel írott m un ka ; kár vo lt az L betű form áját 
an n y ira  e lcsufitan i. — M ü ller  A ntal, M o h á c s :  Szedő je  nincs eléggé 
tisztában  az  ú jab b an  d ivó  m ütyürke a lk a lm az ás i m ód jaiva l és az 
o ldal- és vá lasztó -lén iák  h e lyes  a lk a lm az ásáva l. A ján lju k , hogy e 
szem pontból lapunk  m ellék lete it f igye lje  m eg. — N ém eth  Istüán 
ú jév i lap ján  — m ely  m áskülönben  jó  hatású  m unka — rettenetes 
idegenü l h aln ak  a  gótikus „K anzle i“-betük. — O láh S ándor B ék és 
c sa b á ró l bekü ld te a  sa já t , va lam in t az á lta la  szedett dr. W értes , 
dr. Szarnék, B eszanszky, C senterits, Jeszenszk i, Gurzó, A uto- 
garage , Grigolon és T evan -fé le  ú jév i lapokat. S a já t  lap ja  a  leg- 
c s in o sab b ; a többi is jó  m unka. A  T evan -cég  üdvözlő lap jának

pap írja  tu lsö tét s ennélfogva a  szöveg nem érvényesü lhet. A  
nyom ás jó. — O szter L a jo s :  E szm éje jó, k iv ite le annál rosszabb.
— P re l le r  Ján o s, B u d a p e s t :  S zed ése jó, az  O betű h e lye tt inkább 
va lam i o rnam ensdarabot ke lle tt vo lna a lk a lm azn i d ísz ítés cé ljá ra .
— R om b er g e r  T ivadar, B u d a p e s t :  E gyszerű  sorai k itünően hatnak.
—  R o s en f e ld  é s  Társa, D eb r e c en :  E gyszerű m ego ldású m unka, m e ly 
nek színezése tulkom or. —  S arlós L a jos, B u d a p e s t :  Egyszerű
sorokkal is jobb h atást ért e l a  szedő , m int sok m ás, ak i a 
d ísz ítésse l nem  nagyon  takarékoskodott. —  S chm a ld ien st  J ó z s e f , 
S op ro n : E gyszerű , íz léses m unka. — S chm id t Ján o s, B u d a p e s t : 
A z  erős foltu d ísz ítés m ellett a  h ajszá lvéko ny vonalú  betűk jól 
hatnak. — S o m o g y i  P á l , S z e g ed :  Egy m ellék let után  készü lt m unka, 
am elyen  a  d ísz ítés s a szöveg a lk a lm azási m ód ja jó . N yom ás jó.
— Spitz  A do lf, B u d a p e s t :  A  tőle m egszokott m odorban és precíz, 
le lk iism eretes kiv ite lben  készü lt jó h atású  m un ka ; n yom ása jó.

— S teinh erz  M ik lós, B u d a p e s t :  A  m indennap itó l eltérő  szed és
m unka. Csinos, jó h atású  ú jév i lap . — S tr éb e ly  G usztáv, D eb r e c en :  
A sorokalkotta folt jó , a  d ísz ítést azonban  m áskép  kellett vo lna 
alka lm azn i és ped ig  az  egész  lapo t ke lle tt vo lna bekeríten i, 
hogy a  sorokat ö sszetartsa  v a lam i; s^z évszám  és a lsó  szöveg 
közötti sűrű vo n a las  d iszt p ed ig  ug yan csak  egyszerű  vo na l
kerettel ke lle tt vo lna h elye ttes íten i s az em b lém et ennek felső 
részébe á llítan i. — S tréb e ly  m ásik  ú jév i üdvözlő lap ján  nagyon 
szokatlanu l hat a  b an á lis  „ T . C im u m egszó lítás , ftfem szó lva arró l, 
hogy a  T  20 ciceró  m a g a s ; egyébkén t furcsa k ife jezés a  ,, l e g 
m ély eb b  sz eren csek iü ána t“ is . —  Szabó E lek , B u d a p e s t :  Sora i erő 
szako ltak ; ilyen  kövér betűből szedett soroknál nem  szép  s b án 
tóan h a l, ha három  szóe lvá lasz tást követnek el. — Szabó István , 
B u d a p e s t :  M erésznek nem  m ondható , m ert a R o ya l Orfeum 
p laká tja in á l m ár m egszoktuk, h ogy a  kezdőbetű t külön sornak 
veszik , ebből azonban  nem  következik , hogy ez tipografia ilag 
he lyes  vo lna. E gyébként e  lap  h atása  nagyon  jó. — T oplánszky  
B é la , B u d a p e s t :  A z  eg yszerű  sorokat tú lsók d ísz ítés vesz i körül. 
A z ilyen  deko rá lás i m ego ldásnál m indenesetre arra  ke lle tt vo lna 
lö rekedn i, hogy az  ornam entika r. e lle tt a  szöveg is érvényesü ljön
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D ukay K á ro ly  la p ja  (10 ko ronáva l d í ja z v a ) ; zö ldesszü rke  p ap ir , k ere t, ra jz  és szöveg  sö tétszü rke , v irág o k  és le v e le k  a ran y- és é lén kzö ld - 
sz inüek . — K le in  M ór la p ja  (10 ko ronáva l d íja z v a ) : fehér pap íron  a sorok fe k e tév e l, a vo n a lak  é s  év szám  p iro ssa l n yo m ato ttak . — Spitz  A d o lf lap ja  
(4 ko ronáva l d í ja z v a ) : k ék es p ap ir , lé n iák  és pontok vö rössz inüek , szö veg  kék . F ek ete G éza la p ja  (5 ko ronáva l d íja z v a ) : A  p ap ir  és a  m ono
gram m  fekete , kon tú rvo nalak  a ran y , v irág o k  és le v e le k  é lén kzö ld , p iro s- és kékszinüek.^ S tein h erz  M iklós la p ja  (5 ko ronáva l d í ja z v a ) : S zö veg  
fek e te , vo n a lak  p iro sak , p ap ir  fehér. — K öm ü o es J ó z s e f  la p ja  (3 ko ronáva l d íja z v a ) : S á rg á s  pap íron  a  k e re t p iro s, a szö v eg  sö té tb arn a. L en cse  
A ntal lap ja  (4 ko ronáva l d i ja z v a ) : S z ö v eg  fek e te , kere tvo n a l kék , p ap ir  rózsaszínű .
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Ezt szem  elő l tévesztette a  szedő. A  lap  n yo m tatása  kifogástalan .
— Varga B é la , G yom a : E gyszerű , m egszokott szedésm unka, tiszta  
nyom ás. — Varga M iksa, G yom a : E redetiségre való  törekvést árul 
e l e m unka, m elynek  legn agyo bb  h ibá ja , hogy a  sötétszürke 
a lap ra  v a lam i v ilágo sb arna színnel nyom tatták  a  nevet, m iá lta l a 
sorok fo ltja is m egbontatott s em ellett a  név o lvashatatlan ná is 
vált. — Veszkán Já n o s , B u d a p e s t : E lég jó  h atású , szolid m unka. 
A  tépett szélű m eritett pap íron  rosszu l hat a  lén iakeret. — IVanko 
Vilmos, B u d a p es t . (S zed te : Szabó  István ): íz léses , d iszkrét hatású  
m unka. K ár, hogy a  „Buék“ szó a  névnél fo ltban gyengébb . — 
W eisz M ór, B u d a p e s t :  Szövegsorok jó k ; a  m egszakított zö ldszinü 
lén iák  azonban  rontják  az  összhatást. — W erner S án d o r , S op ron : 
So re lh elyezése ú jszerű ; m égis vannak apróbb  techn ikai h ib á i; igy 
az évszám ot is  közelebb  kellett vo lna hozni a  fősorokhoz, a v ig 
nettát ped ig  szintén fe ljebb  ke lle tt vo lna á llítan i. — W ottitz Vilmos, 
B u d a p e s t :  K ész b lanko lapokra nyom ott ú jév i lap . — Z sitü a y  F. 
L ajos, S o p ro n : H árom féle m ego ldású ú jév i lapot ké sz íte tt ; m ind a 
három  közepes m unka. Szükséges m eg jegyezn i, h ogy a  sorszedés 
m indegyiknél jó, de a  d ísz ítés nem  ú jszerű . M odernségre valló  
törekvést c sak  az  ó rav ignettával d íszített m unkán fedezhetünk fel.
— A  szakb izo ttság a  b írá lat a lap ján  a  következő  szak társakat
tarto tta érdem eseknek a  ju ta lm az ásra : a  csak  b e tű ön tőd é i a n ya gb ó l  
készített üdvöz lő lapok ért 10 ko ron áva l: B iró  M ik lós; 5 ko ronával: 
S teinh erz  M ik lós; 4 — 4 ko ron áva l: R om b er g e r  T ivadar  és Spitz
A d o l f  szak társakat. R a jz z a l kom binált sz ed é sü  la p ok ért : 10 ko ronával: 
D uhay K á r o l y t ;  5 ko ron áva l: S zabó István  (Biró és Schw arz-nyom da 
üd vözlő lap jáért). A ra jz o lt üdvöz lő lapok ért  5 koronával F ek ete G éza ; 
4 k o ro n áva l: S chm id t Já n o s  szak társat. N yom tatásért a  következő 
szak társaknak  itélt m eg a  b izottság 5 — 5 ko ronát: L ack enba ch  
A rtúrnak  a  sa já t és K ru ch ió  Istvánnak  T o p lán szky  Béla üdvözlő
lap ján ak  nyom tatásáért. A  vidék i üdvözlő lapok szedő i közül a 
következőknek ité lt m eg ju ta lo m d ijak a t: K le in  M órnak  (A rad )
10 koronát, O láh Sándornak  (B ékéscsab a) 5 koronát, L en cs e  A ntalnak  
(N yitra) 4 koronát, K őm ű v es  J ó z s e fn ek  (G yőr) 3 koronát. E szak 
tá rsak  üdvöz lő lap ja i csak  betűöntődéi anyagb ó l vo ltak  e lőá llítva , 
a  ra jzza l kom binált lapok  szedő i közül L en g y e l  S ándort  (K olozs
vár) 10 koronával, B u d a y  Já n o st  (B ék éscsab a) C sorba K álm án 
lap jáért 5 koronával ju talm az ta  a  szakb izo ttság . N yom tatásért a  
következő  két v id ék i gépm esterszaktárs kapott ju ta lm a t : a  L efk ov its- 
f é l e  a rad i ü d vöz lő la p  n y om ó ja  5 koronát, U dva rd y  K á ro ly  (Szekszárd ) 
a  K aufm ann-féle lap  nyom ásáért.

I r o d a l o m  é s  s z a k ir o d a l o m
V áltozások a m agyar nyom dászati szakirodalom ban. A  G ra

fikus M űvezetők E gyesü letének  h ivata lo s közlönye a  M a gya r  
N yom dásza t  ez év  e le jé iő l kezdve lén yeges változáson  ment át, 
am ennyiben  ezentú l havonta kétszer fog m egjelenn i s e lsősorban  
a m űvezetők érdekeit fogja  szo lgáln i. Ennek az  á ta laku lásn ak  
következtében  a  G rafikai Szem le je len leg  az  egyed ü li szak lap , 
m ely  k izáró lag a  grafika i ip arágak  techn ikai fe jlesz tésével és 
szakm ai o k ta tássa l foglalkozik. — A  V idék i N yom datulajdonosok 
O rszágos Szövetségének h ivata lo s közlönye a  N yom da ipa r M a gya r - 
orszá gon  ez év  e le jétő l „N yom da ipa r“ cim a la tt je len ik  m eg. E lap  
edd ig i főm unkatársa Som os Á rpád  m egvált em e tisztségétő l. H elyét 
Erdei L ajos tö lti be.

„A  G épm ester.“ Ezt a cim et v ise li a  G épm esterkor szak fo lyó 
irata , m ely  egye lő re  — három havonként fog m egjelenn i s 
k izáró lag  n yom tatástechn ika i kérdésekke l fog foglalkozni. A  lapot 
eg y  szerkesztőb izo ttság szerkeszti. A z első  szám  jan uár hó ele jén  
je len t m eg és tarta lm as. A z uj lapot a  V ilágo sság  könyvnyom da 
n yom tatja , techn ikai k iv ite le  egyszerű  és szép . — Pár nappal 
lapunk szerkesztőség i zárla ta  előtt a  T yp o grap h ia  is m egem léke
zett az u j lap ró l s ism ertetése után  m eg jegyezte , h ogy jobb 
szerette vo lna látn i, h a  a  G épm esterkor a  G rafikai Szem le m ellék 
le tekén t ad ja  k i, m ert az erőknek egyesítéséb en  s nem  a  szét- 
fo rgácso ló dásáb an  lát erőt. F é lreértések  elkerü lése végett kö te le ssé
günknek tartjuk  k ije len ten i, hogy a  Szakkör és  a  G rafikai S z em le  
sz erk esz tő ség e  s em m ifé l e  in g e r en c iá t  n em  gyak o ro lt arra, h o g y  ez a 
m e g j e g y z é s  m eg je l en t .  T eh á t azok a  gépm ester szak társak , ak ik  ezt 
g o n d o ltá k : nagyon  téved tek . M egenged jük azonban azt, hogy a 
T yp o grap h iáb an  m egjelen t közlem ény író ja ta lán  tudott arról (és 
ta lán  éppen  ezért irta^m eg fenti vé lem ényét), hogy lapunk szer
kesztő je ezelőtt 3 év ve l — 1911 február v a g y  m árcius havában
— a  G épm esterkor pénztáro sának szóbeli em lítést te lt arró l, hogy 
hajlan d ó  vo lna a  G rafikai Szem le n yom tatástechn ika i részét ese tleg  
a  G épm esterkor m egb ízo ttjának  közrem űködésével 4 o ldal te r je 
de lem re bővíten i o lyan  techn ika i b eo sztássa l, hogy annak egyszerű  
tovább  n yo m tatásáva l a  G épm esterkörnek m ód jában  vo lna cseké ly  
á ldo zat e llenében  am a tag ja in ak  is lapot adn i, ak ik  a  Szakkörnek 
nem  tag ja i.

r " Díszítő M űvészet. Ez év  e le jén  e cím en uj iparm űvészeti lap  
je len t m eg az  Iparm űvészeti Iskola k iad ásáb an . Felelős szerkesz
tő je C zakó E lem ér dr., az  Iparm űvészeti Iskola igazgató ja , ak inek 
m int főm unkatárs M uhits Sándor iparm űvészeti isko la i tanár segéd 
kez ik  a  lap  m űvészi részének e lő á llításáná l. A  D iszitő M ű vész et  
füzetei — m iként a  Beköszöntőben o lvasható  — az isko la , a m űhely 
és az  otthon szám ára készü lnek . Fel aka r ják  szabad ítan i m ind
azokat, ak ik  idegen  d iv atlapo k  és m in tatárak  rab szo lgá ivá  sz e 
gődtek. T anulóknak , tan ítóknak, kézim unkázóknak, iparosoknak , 
iparm űvészeknek és m űkedvelőknek nem csak m áso lható  és átfor
m álható  d ísz ítőm űvészeti p é ld ákat nyú jt, hanem  a  m agyar form a
nye lv  k ia lak ításáho z  is hozzájáruln i kiván. Bem utatja a  m odern 
m agyar m űvészek d ísz ítőm űvészeti tö rekvéseit. G yűjti, közvetíti, 
népszerűsíti és terjeszti az o lyan  tanu lságos és Ízlésfejlesztő a lk o 
tásokat, am elyek et népünk és m űvészeink  hoztak létre. E tömör 
ö sszefog la lásban  benne van  az  uj lap  program m ja, am elynek  
tökéletes m egva ló s ítása  valóban  k ívánatos. H isszük, hogy az  uj 
lap  m indezt va ló ra  v á ltja , m ert o lyan  m űvészgárda á llt m ellé je , 
am ely tő l ezt e l is várjuk . A z első  szám  a  su jfás és a  zsinórfonást 
ism erteti; érdekes cikk  van  benne az ornam ensről s ezeken  k ivül 
H asznos tudn ivalók  cim en szám os apróbb közlem ényt tarta lm az ; 
A z íz lés isko lá ja  cim ü rovatában  is érdekes apróságokat o lv as
hatunk , a füzetet 100-nál több kép , 8 színes m űm ellék let és 16 
közvetlenül fe lhasználható  m unkarészletra jz  teszi g azd aggá  és 
becsessé . T ech n ika i e lő á llításá t a  M agyar Fö ldrajz i Intézet rt. 
végezte d icsére tes gonddal. N agy szerepe van  a  füzet nyom ásánál 
az  o ffset-nyom ásnak , am elynek  seg ítségével va lóban  m űvészi lapot 
á llíto ttak  elő. A  Diszitő M űvészetnek évenkin t tíz szám a je len ik  
m eg s elő fizetési ára  15 korona, eg ye s  füzet ára  2 korona. 
E lőfizetni lehet a  k iad ó h iv a ta lb an : B udapest, V , R udo lf-tér 6 . 
szám  alatt.

A  tanoncnevelés. A  múlt év  február h avában  S ch le s in g e r  L ipót, 
a  K özségi n yom da m űvezető je a  G rafikus M űvezetők E gyesü letében  
e lő ad ást tartott a  tanoncnevelésrő l. A z  e lő ad ást most egy  füzetben 
ad ták  ki. T ek in tettel arra , hogy körünk v á lasz tm ányának  legutóbb 
hozott h atáro zata  a lap ján  a  tanoncok szakm abeli o k tatását is 
p rogram m jába v e tte : az  érdekes e lő ad ássa l a  jövő h av i szám unkban  
foglalkozunk bővebben .

„Tiefdruck." (M élyn y om á s.)  A  „Stereotypeur“ , „D eutsche Kli- 
scheem eister-Z eitung“ , a  K em pew erk házi szak lap ján ak  külön k i
ad ván ya . N ürnberg, 1913. 1. és 2. füzet. A ra  2 m árka. — Szer
keszti H erm ann K em pe. Beszerezhető  a K em pew erk cégnél Nürn- 
bergben. A  nürnbergi K em pew erk k iad ásáb an  m egjelenő  és H erm ann 
K em p e  á lta l szerkesztett „S tereo typ eu r“ külön k iadványban  fog
la lkoz ik  a  m élynyo m ással, a  m odern sokszorosító techn ika em e 
kü lönös érdek lődést ke ltő  ágaza táva l. H erm ann K em p e  a lapos 
szak tud ássa l és n ag y  kö rü ltek in téssel értekez ik  a  m élynyom ás 
fe jlődési fo lyam atáró l, krono logikus sorrendben m utatja ki annak 
eg yes  fe jlődési fáz isait, fokozatos tökéle tesb itését és az egyes 
nyo m tatási e ljá ráso k  a lap e lv e it ugyan n y ira , hogy je len  m unkáját 
m éltán  soro lhatjuk  a szakirodalom  legk ivá ló bb ja i közé. H erm ann 
K em p e  h azá jáb an  elism ert szak tek in té ly . O nem  tartozik az ú g y 
nevezett szobatudósok közé, ak ik  kö tetszám ra terjesztik  teoretikus 
ism erete iket anélkü l, hogy a  do lgok gyakorlati értékükrő l m eg
győződve vo lnának . A m it ír, azt a  gyakorla ti életből m erítette és 
a  g yako rla ti é letnek  szán ja  is. A  szerző m ostani külön k iad v án y á 
ban  sa já t gyako rla ti tap asz ta la ta in  k ivü l m indazt összehordta, am i 
az  uto lsó  időkben  a  m élynyom ásró l a szaksajtóban , szake lőadásb an  
és tankönyvekben  ny ilv án osság ra  jutott és a  le lk iism eretes forrás- 
ku tatás  tanu je le  annak a szorgalom nak , am ellye l a feldolgozott 
an yag  kezelte tett. S zázn ál több a lap m unka szolgált je len  szak irat 
fe lép ítésére , m ely  m indazt tarta lm azza , am it a m élynyo m ással 
foglalkozóknak tudnia kell. A  m unkálkodási eljárások , azoknak 
techn ikai összefüggésük , va lam in t kém iai je len ségei a lapos szak 
tu d ássa l v an nak  ism ertetve és ezek  áb rákka l oktató lag kibővítve 
úg y , hogy m ég a  la ikus részére is könnyen érthetővé tétettek . 
A sokszorosító  techn ika m inden m etódusáró l, úgym in t m agas
nyom ásró l, kőnyom ásró l, fénynyom ásró l és m élynyom ásró l nyerünk 
a lap o s  oktatást, hogy azoknak techn ikájukró l ke llő leg  tájékozva 
lehessünk . Ismerteti továbbá a  nyom ási e ljá rásokat a kézisajtótó l 
kezdve egészen  a m ai m odern gyorssa jtó ig , m elyeknek  a lap jáu l 
az  úgyn evezett „R ak e l“ szo lgál, m ely  szintén ábrákban  lesz b e 
m utatva. A  gyorssa jtón yo m ás fe jlődésének m ásik  a lap vető  m om en
tum a a  „R asz te r41 b evezetése a  fo rm ába, am elynek  lényege és 
e lő á llítá s i m ódja szintén a lap osan  van  m egm agyarázva . M integy 
történelm i értekezésként a lk a lm at nyú jt azon szem élyekke l és cé 
gekke l m egism ertetn i, kik a  m élynyo m ás fe jlődésének és tökéle
tesítésének érdekében  közrem űködtek. Nem volt könnyű dolog a 
közrem űködők sokféle , többször ellentm ondó közlem ényeit és n y i
latkozata it am ely  szerzőnek a lap u l szo lgáltak — egym ássa l 
m egegyezésb e hozni, d e  e lism erésse l tartozunk itt is K err.penek 
azért, hogy neki s ikerült e különböző vé lem ényekbő l, igazságta-
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lan ság  e lkövetése nélkül, eg y  te ljes egészet, tökéleteset alkotni. 
A  szám nak tovább i kim eritő része tarta lm azza a gyorssa jtó -m ély- 
nyom ás techn ikáját eredetétő l fogva a  nyom ásra  kész  m élynyom ó 
form áig. M inden egyes techn ikai apróságró l bám ulatos érte lm i
séggel em lékszik  m eg gö rdü lékeny stilu sban  irt szövegekben . 
É rdekes ad atokat közöl a  fényképészet pozitiv és negativ  e ljá rá 
sairó l, üvegképekrő l, továbbá a  betűk és áb rák  m aratási tech n iká
járó l, szóval m indazokró l a  tudn ivalókró l, am elyek  a  m élynyom ás 
terjede lm es terü letébe tartoznak. A z előttünk fekvő mü — m ely 
nek részletesebb  ism ertetésére m ég v isszatérünk — kiváló  f ig ye l
m et érdem el és h isszük is, h ogy az érdeklődők ke llő  figye lem ben  
fogják részesiten i. M ár a  külső  form ája is m egfele l a  tarta lm ának  : 
eg y  m űvészies k iv ite lű  m élynyo m ásu  boríték, eg y  pom pás kép 
m ellék let m élynyom ásban , úgym in t szám os kréta- és szénrajz a 
kü lönféle m élynyom ógépeken  e lőá llitva . R .

A  PAPIRSZAKMÁBÓL
A  papír és a higiénia. A  pap irnak  h igién ikus cé lokra való  

fe lh aszná lása  m ind inkább terjed . A  pergam entpap irt p é ld áu l az 
é le lm iszerek  légm entes b ecso m ago lására  használják . A  va jnak  
becsom ago lására a  pap irt m indenekelő tt g licerinnel teszik  h a jlé 
konnyá. A z A m erikában  d ivó  k isebb  csom ago lásoknál a liszt 
pap írzacskóban  kerül ki a  m alm okból, m iá lta l a  pornak a  lisztbe 
kívülről jövő b eh ato lása  ki van  zárva. A  lem ezből készü lt te je s 
üvegek , am elyek et eg yszeri h asználat után el lehet égetn i, szin
tén A m erikában  h aszn á la to sak ; m ár a  sör szám ára, a  szén savnak 
az üvegre gyakoro lt n yo m ása  fo lytán , ilyennem ü üvegeket nem 
lehet használn i. A  te jesüvegek  e lzárására  parafin ált lem ezből 
készü lt korongocskákat a lk a lm aznak . T udom ásunk van  arró l is, 
hogy a  húsnak d irekt k isü tésére , a v ag y  főzésére pergam entbori- 
tékok vannak  fo rgalom ban ; a pap írbó l készü lt b eleket a  kü lönféle 
hurkáknál m ár régen  ism erik . A  pap irteritékek , va lam in t a  p ap írba 
csom ago lt kenyérkék  és fogp iszkálók a  vendéglőkben  régóta 
d ivatban  vannak , a  v ízhatlan  pap irivópoharakat ped ig  széltében  
használják . A  b őrápo lás terén a szappan , púder és kozm etikai 
c ikkek  a lap já t a  p ap ir képezi. A  törü lközőknek, ágy te ritékek- és 
ágy tak arókn ak  pap írbó l va ló  e lő á llítá sa  a  kó rházak  szám ára  tervbe 
van  v é v e ; ellenben  a  p ap irzsebkendők nem  tudtak m aguknak 
h íveket szerezni. A  h ajbe tegségek  átv ite lét a  fodrászszékek p ap ír
h engere i vesz ik  e le jé t ; a  p ap írbó l készü lt ka lap o k  és ruhák ped ig  
a  japánoknál d iv ato sak , nálunk csak is  a p ap irgallérok , m ellvédők 
és  cipőbetéteket lehetett m eghonosítan i. A  lakáso kb an  a  pap ir, a 
tapé ták  és háztető fedő lem ezeken  kivü l, csak  mint szőnyegalátét 
stb . szolgál. A  betegápo lásná l tartós, lakkirozott és e légethető  
köpőcsészék, bekötősinek, ved rek  stb . vannak használatban . H ogy 
a  p ap ir a  h ideg  ellen  is véd , m ár kevésbé ism eretes. Egy néhai 
u ralkodó szokása vo lt, hogy té li h ideg  napokon, m ielőtt fe lvette 
vo lna egyen ruhá já t, pap írba göngyö lítette m agát, s csak  akkor 
vette fel az egyenruhát. M ondják , hogy ilym ódon a p ap ir nem 
enged i át a  h ideget. B izonyos, h ogy a p ap írt a  h ig ién iában  m ég 
m ás cé lokra is h aszn á lják , am i csak is  a  p ap ir fe lh aszná lh ató sá
gának soko ldalúságáró l tanúskodik .

A  fium ei papírgyár üzem redukciója. K arácsony előtt váratlan  
m eglepetés érte a  fium ei p ap írgyár m unkásait. A z  igazgató ság  
n égyszáz  m unkásnak felm ondott és a gyár m unkásai közül több 
százan  o lyanok is kereset nélkül m arad tak , ak ik  gyerm ekkoruk 
ó ta ott do lgoztak . A  m unkáse lbocsátás oka, hogy a  gy á r  üzem ét 
redukáln i ak arja , m ert a boszniai annex ióval kapcso latos török- 
o rszági zavarokból és bojkottból k ifo lyó lag  e lveszte tte  balkán i 
p iaca it és edd ig i üz letfele it azonnal e lszed ték  tőle a  ném et gyárak  
é le lm es képv iselő i. A  fium ei p ap írgyár a  b alkán i p iac helyett a 
távo labb  ke leten , Indiában és Sziám bán  keresett üz letfeleket, de 
az  üz letszerzés nem  sikerült.

Felbert G yula, a  theresien ta li p ap írgyár m agyaro rszág i kép 
v ise lő je , raktára it V . kér., Á rpád -u tca  10. szám  a lá  h elyezte  át. 
A  cég  a  szakem berek  figye lm ét ez utón is fe lh ív ja  a N yom dász 
S egé lyző -E gyesü le t tava lye lő tt m egjelen t jub ileum i em lékkönyvének 
p ap írjára , m elyet ő szállított. A  cég  raktáron  tart rendkívü l nagy 
vá lasztékú  nyom ó-, kö zép anyag  fam entes és am erikai illu sztrációs 
m űnyom ó-pap irokat, tovább á boritékpap irokat és kartonokat.

R ö v id  f e l je g y z é s e k
A  budapesti lapok példányszám a 1848-b an , A z akkor m eg

je le n t h írlapok és fo lyó iratok példányszám áró l ed d ig  vajm i k ev e 
set tudtunk s m eglehet, hogy az  erre vonatkozó pontos adatokat 
sohasem  fogjuk tudni m egá llap ítan i. Legutóbb az  egy ik  fővárosi 
n ap ilapban  lá ttak  napvilágot e g y  pozsonyi nyugalm azott tanárnak, 
K alm ár Józsefnek erről szóló fe ljegyzése i, m elyek  szerint 1848-ban

Pesten  m egjelent lapok p é ld án yszám a a következő  vo lt: Pesti 
H írlap  2554, Pester Zeitung 2811, N em zeti Ú jság  795, R ad ica l 
Ú jság  255, D ivatlap  és N em zetőr 395, É letképek 431, Dongó 82, 
M agyar G azda 430, M árcius 15-ike 733, M unkások Ú jság ja  738, 
M agyar N épbarát 2710, Tót N épbarát 534, O láh  N épbarát 596, 
Német N épbarát 80, O pposition 275, O rvosi T ár 170, Protestáns 
L ap  316, Reform  87 , R elig ió  és N evelés 911, Szerb  N ép lap  275, 
U ngar 696, K ato likus N éplap 1399, K ossuth H írlap ja  4214. Budán 
je len tek  m eg a  K özlöny 3000 p é ld án yb an , a  F igyelm ező  400 p é l
dányban . M eg jegyzendő , hogy ezek  csak  a postai p é ld án yo k  vo l
tak. T erm észetesen  m indegyik  lap nak  vo ltak  p esti előfizető i is, 
ezeknek szám át azonban  gondosan  titko lták . A  K ossuth H írlap 
járó l b iztosan tud ja  K alm ár, h ogy a  p esti e lőfizetőkkel és a 
t isz te le tpé ldányokka l együ tt 5153 p é ld án yb an  je len t m eg.

A  Mödlingi gyorssajtógyár fúziója. A  w ien i K red itansta lt a 
tu lajdonában  levő  „M ödlinger Schne llp ressfab rik  vorm als L . K aisers 
Söhne A .-G .“ cég részvénye it e lad ta  eg y  konzorcium nak, m elynek 
többek között a  K önig & Bauer G. m. b. H. cég is tag ja . E v á l
tozás fo lytán  a  m ödlingi g yá r  techn ikai vezetésé t a  K önig és Bauer 
cég vesz i át s ezzel érdekközösségbe lép . Ezt az  érdekközösséget 
úgy  vé lik  létrehozn i, hogy a  m ödlingi g y á r  szabad a lm ait, m odell
je it és edd ig i összeköttetése it a  w ürzburgi g yárn ak  enged i át, a 
K önig és Bauer cégnek gyártm ánya i p ed ig  m indkét gyárte lepen  
á llítta tn ának  elő.

H alálozás. Idősebb Brendler K áro ly, a  K ari Brendler & Söhne 
bécsi betűöntődéi cég  főnöke jan uár hó 2-án  74 éves korában  
m eghalt.

A  m . kir. dohányjövedék sz ivarkadobozai n em sokára u j kön
tösben  kerü lnek forgalom ba. A  régi, d ísztelen , v a g y  szokványos 
cím kék h e lyé t vá lasz tékos íz lésű , ö tletes rajzok fo g la lják  el, m elyeket 
az  Iparm űvészeti Iskola grafikus növendékei terveztek . Örömmel 
üdvözö ljük a  m. kir. do hán yjö vedéket s k íván juk , hogy okos 
kezdése a  többi á llam i h ivata lokban  is kővetőkre ta lá ljon , hol 
szintén e lke lne eg y  jó ad ag  m odernség. A  m. kir. dohányjövedék i 
ig azgató ság  vezető i úttörő példát m utattak  és a  m űvészi ku ltúrának 
hasznos szo lgálato t tesznek azza l, h ogy fe lem elkedve a  rideg  
h iva ta li szellem  sab lon ján , m agyar izt é s  tetszetős külsőt adnak 
a  m agyar közönség kezén  sok százezer p é ld án yb an  forgó do hán y
g yá r i kész ítm ényeknek . V alób an  legfőbb ide je  vo lna, hogy a 
különböző á llam i és községi h ivata lo k  n yo m tatványa it m egm oder
n izá lják , ille tve, hogy ehhez h ozzá járu ljanak , vegyen ek  p éld át 
eg yes  külföld i á llam o k közkézen forgó nyom tatványairó l, am e lyek  
sok esetben  valóban  m űvészi m unkák. A m i késik , nem  m úlik  — 
s ta lán  eg yszer nálunk is  úgy  lesz.

A z uj ausztráliai és dán m unkabérszabályzatok. A z ausztrá lia i 
á llam i döntőb íróságok a  közelm últban  az  egész U j-Z éland részére 
m egá llap íto tták  a m unkafe ltéte leket. Ezek szerint a  legközelebb i 
három  évben  a m unkaidő  naponként 8 V4 óra, szom baton ped ig  
33/4 óra. A  kü lönórák é jfé lig  a  m unkabér eg yh arm ad áva l, később 
a m unkabér eg y  fe léve l kárpóto ltatnak, m ely  kárpótlást azonban 
a  L inotype-szedőgépen  szám o lásban  dolgozók nem  k ap ják  m eg. 
A  L inotype-gépszedők ó rad ija  6000 n á tlago s óránkénti szá llításnál 
210  koronában á llap ítta to tt m eg. M onoline és m ásrendszerü  szedő
gépeken  dolgozók 5000 n óránkénti á tlago s szá llítás  m ellett 2 korona 
ó rad ijat kapnak . A  M onotype-gépszedők jövőbeni fizetése 1*80 
koronában á llap ítta to tt m eg, am elyhez  é jszaka i m unka esetén  30 
fillér pótlék jár. L ino type-szedők , ak ik  a gépen  előforduló ja v í
tásokat m aguk végzik , heti 12 korona pótlékot kapnak . Tanonc 
k izáró lag a  szedőgépen  nem  a lka lm azható . Ü nnepnapok, m ájus 
e lse je , va lam int m ás ünnepségek a lk a lm áb ó l va ló  do lgoztatás esetén  
a  m unkás b érének kétszeresét kap ja . —  E hó e le jén  fogadták el 
D ániában a  közös árszabá lyb izo ttság  á lta l e lő terjesztett m unkabér
szabá ly t, am e ly  tu lajdonképen  a  rég inek  m egú jítása . A z uj m unka
b érszabá lyzat 1920 d ecem ber 31-ig érvén yes s eszerint a mű- és 
akc idencszedők  m in im um a 21 év esn él fia ta labb  szedők részére 
heti 27 korona (1 dán  korona -a m i pénzünk szerint I korona 
34 fillér), 21 —24 évesig  28 korona, *fc^ontul 29 korona. L apszedőké 
30 korona, m ig a gépszedők heti m in im um a 36 korona, szám o
lásban  azonban  a  szedőgépen  dolgozni nem  szabad . G épszedőkké 
csupán  az  üzem  szem élyzetébő l vá laszto tt kéz iszedők képezhetők 
ki. A  gépm esterek , nyom ók és töm öntők m in im um a a szedőkével 
egyen lő . Egy gépm ester két gyo rssa jtón á l, v ag y  eg y  gyorssa jtónál 
és két am erika in á l többet nem kezelhet, két gyo rssa jtó  keze lése 
esetén  azonban a  gépm ester fizetése 7 koronával em elked ik , m ig 
ha 2 gépm ester 3 gépet kezel, fizetésük 5 —5 koronával em elked ik .

A  sajtóhiba hum ora. K inek ne le tt vo lna m ár bosszúsága az 
érte lem zavaró  sa jtóh ib ák  m iatt 1 V igasz ta lásun kra  szo lgálh at, hogy 
a  legnagyobb  kü lfö ld i sajtóban  sincs különben. ím e, eg y  egész  
k is bokrétára való . A  „Journal de G en éve“ eg y ik  u jabb i szám á
ban  p é ld áu l ez a  h irdetés volt o lv ash a tó : „On dem ande une 
jeune institu trice ita lienne pour I 'étrang ler“ — (K erestetik  eg y  fiatal 
o lasz nevelőnő m egfo jtásra) pt-dig azt ak a rta  m ondani, hogy „pour
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l ’etranger** a z a z : kü lfö ldre. V a lam e ly ik  tudom ányos fo lyó iratba 
szánt cikk kéz ira tának  m argó jára eg y  ism ert nevű francia e lm e
gyó gyász  k izáró lag  szedő  szám ára  ezt a m eg jegyzést irta : „II faut 
gu illem etter tous le s  a lin e a s“ — (V alam enn yi k ikezdést idézőjel 
közé ke ll h e lyezn i.) N agy vo lt azonban  a  tudós tanár ur rém ü
le te , m ikor a  c ikkében  ezt a  m eg jegyzést ily  a lakban  lá tta  v iszo n t: 
„II faut gu illo tiner tous le s  a lién és“ — (V a lam en n yi bolondot le 
ke ll n yakazn i.)  — M ad am e G irardin  „La jo ie fait p eu r“ (A z őröm 
m egfélem lít) cim ü b ájos kis v ig já ték át i ly  cim  ala tt h irdette az 
eg y ik  páris i sz ín ház : „L a jo ie fait puer“ — (bűzlik). — Hugó 
V iktor „L eschan ts du  C répuscu le“ — (A z  a lkon yat d a la i)  ily  
c ím m el kerü ltek  k i n yo m d áb ó l: „L es chats du C rép u scu le“ — 
(m acská i.)  A z ilyen  és hasonló  sa jtóh ib ák  m ég csak  h agy ján , sőt 
néha m ég m u latságosak  is. De lehetnek ám  szom orú következ
m én ye i is . Két év ve l ezelőtt történt P árisban , hogy v a lak i orvos 
h elyett D anzat rende lvénykö nyvétő l kért tanácso t és orvosságot. 
T a lá lt  is a  b a já ra  recep tet, de — m int később  k iderü lt — sa jtó 
h iba  következtében  az  am m óniákbó l 15 csöpp h e ly e it  15 gram m  
került az  o rvosságba s a  szegény beteg b eleha lt a  — sa jtóh ibába .

Z árszám adások. A  N yu ga t iroda lm i és  n y om d a i rt. legutóbbi 
m érlege 400 .000 korona a lap tőke m ellett 130 334 korona vesz 
teséget m utat. A  cég  ta v a ly i vesz tesége 90 .423 koronát tett ki. —  
A z O rszágo s központi k öz ség i n y om da  rt. 1912— 13. év i m érlege 
8244 korona tiszta  n yereségrő l szám ol be az  előző év i 28 .163 
korona v esz teségge l szem ben.

Az ólom m érgezés üzem i baleset. A z O rszágos Pénztár eg y  
konkrét ese t k ap csán  o lyan  döntést hozott, hogy az  ó lom m érgezés 
üzem i b alese t. T erm észetes, hogy ebből k ifo lyó lag  az  ólom m ér
gezésben  szenvedő  tag  részére a  m un kaképesség  csökkenésének 
m egfelelően  kárta lan ítást á llap íto tt m eg. A  m unkaadó  tag ja i az igaz
gatóságnak  e  h atározat e llen  fe lebbeztek .

K arácsonyi a jándék. A  V ogtlán d isch e M asch inen fabrik  A .-G . 
P lauenben  karácso nyko r h ivata ln okai között 60 .000  és m unkásai 
között 100.000  m árkát osztott szét a gyárban  eltö ltött ide jüknek 
m egfele lő  arányban .

É rtékes kinai könyvek. N agyon értékes gyű jtem énn ye l g az 
dagodott legutóbb  az  oxfordi egyetem . E gy angol tanár — ki 
tizenöt év ig  é lt Pek ingben  — több m int 17.000 nyom tatott k inai 
kö nyvet é s  150 k in a i kéziratot m eg rajzo t a jándékozo tt az  e g ye 
tem nek. A  g yű jtem én y  „Sung“ könyve inek  értéke m ost m ég ism e
retlen . A  Sun g-d in asz tia  a  keresztény id ő szám ítás szerint 960-tól 
1280-ig u ra lkodott és b ár a  kö nyvnyom tatást m ár előbb is  ism er
ték K ínában , a  Sun g-kö nyvek  m égis a  legértékesebb  nyom tatvá
nyo k  közé tartoznak. A  gyű jtem ényben  három  m ű van , m elyek  
a Sung-korszakbó l va lók . A  legrég ibbnek és legfontosabbnak „Ch ’un 
C h ’in Ch ing C huan  C hi C h ieh “ a  cím e (K onfucius tavasz i és őszi 
ann a lese i T so  m agya ráza ta iv a l). A  terjede lm es m ű kitűnő á lla 
potban  van  és 1 150-bő l va ló . A  m ásik  két kö nyv  cim e „Konfu
c ius c sa lád ján ak  története*' és „Ku Chin Chi Y a o “. K evésbé érté
kesek , de azért szin tén  igen  ritkák  a  M ing-korból szárm azó m űvek 
és a  25 é v  előtt ú jra  k iado tt 1620 kö tetes „Ku Chin  T u  Shu  Chi 
C heng“ , m elynek  a  tizenötödik századbó l va ló  eredetije  5000 
kötetből állo tt. A  gyű jtem én y  kézirata i, m elyek  a  legnagyobb  
k in a i szép iróm esterek , „C hao  M eng-fu és L in  Y ung m unkái, 
szintén rendk ívü l értékesek . A  kéziratok legtöbbet érő d arab ja  a 
n ag y  m andzsu császárnak , K ang H sinek, X IV . L a jo s ko rtársának, 
a  ka llig rafikus m esterm űve. St.

14 0  éves angol újság. E hóban  ünnepelte m ega lap ításán ak  
140 éves év fo rdu ló já t a  londoni M orning Post (reggeli posta), 
am e ly  a  h ires T im es után  a  leg tek in té lyeseb b  ango l ú jság . K ez
detben  a  M orning Postot m int rőpiratot árusíto tták , h o gy  m eg
takarítsák  a  h irlapadót. A zonban  a  k incstár eb b e nem  egyezett 
b e le  s ig y  a  k iadók  kény te lenek  vo ltak  azt lefizetn i s d acára  
annak, h ogy a  b é lyegad ó  eg y  penny volt, a  lap  á ra  m égis csak  
m ásfél p en ny m arad t. A z ú jság  o lyan  e lterjed t le tt, hogy négy 
év i fenn á llása  után  ugyan ezze l a  c ím m el konkurrens lap  k e le tk e
zett, am e lye t azonban  a  b íróság betiltott. Sokat ingadozott a  lap  
á ra  is, á ru lták  eg y  pennyért, de áru lták  nyo lcért is . St.

K önyvek  jav ítása  és tisztítása. A  G. A . E. Bogeng szerkesz té
sében  m eg je len t Jah rbuch  für Bücherkunde und L iebhabere i I. év 
fo lyam a nyom án  a  következőkben  foglaljuk össze a  kö nyvek  ja 
v ítá sá ra  vonatkozó  tudn iva lókat : Behasitott lap okat, fő leg cím 
lapokat rendszerin t ú g y  jav ítan ak  k i, h ogy a  lap  h átára  hasonló 
sz inü , á tlá tszó  p ap írt ragasz tanak . Ez a  p rim itív  e ljá rá s  igen csök
kenti azonban  a  kö nyv  v ásá r i értékét. H a csupán  a  lap  széle van 
b eh as itv a , h e lyeseb b  a  pap irt a  h asad ás  körül k issé  bevizezn i, 
am i á lta l a  p ap ir k in yú lik  s ig y  lehetővé vá lik , hogy a  két h asad ás i 
fe lü letet e g ym ásra  fektessük s csirizzel ö sszeragasszuk . A  nedves 
lapo t azután  két ív  fehér ita tóspap ír közé p rése lve m egszáritjuk . 
H a a  h asad ás  o ly  term észetű , hogy ez az e ljá rá s  nem vezet célra, 
úg y  a  h asad ás  a lá  eg y  kis darab  se lyem p ap irt fektetünk, m elybő l 
m egszárad ás után  m indazt e ltávo lítjuk , am i nem  a  hézag  betö ltésére

szo lgál. H a a  lapokbó l egész  részek  h iányzanak  v agy  felü letükön 
lyuk  tám adt, a  h iányzó  részt hasonló  szinü fam entes papírból 
póto ljuk , m elybő l m egfelelő  a lak ú  darabo t szakítunk le. A  folto
záshoz használt pap írt, ha m ár e m egfelelő  h elyre app liká ltuk , 
kávéo ld atta l színezzük a  szükséges á rn ya la tú ra . K ékes v ag y  szürkés 
szín e lő á llítá sá ra  a  kávéo ld atba eg y  szem ernyi ind igófestéket keve
rünk. A  m egfoltozott ívet azu tán  két c ink lap  közt p résbe tesszük 
s a  rágyakoro lt nyom ás a  kijav íto tt p ap irfelü le t egyenetlen sége it 
sim ítja el. Ú gy is e ljá rhatunk  a  p ap ir jav ításán á l, hogy a  szakad ás 
rojtos perem ét é les  késse l lem etsszük s az  egyenesre vágo tt szélét 
a  p ap írn ak  dörzspap írral e llap asz tju k  s az ellapaszto tt szélre csiri- 
ze ljük fel a  fo ltozáshoz használt, u g yan csak  e llapaszto tt szélű p ap ír
darabo t. A  pap íron  látható  vörös és sárga  fo ltokat a  következőkép  
tün tethetjük  e l : eg y  ra jz táb lá ra  sűrű szövésű  v as tag  fehér ita tó s
pap írt feszítünk k i s erre pap írcsíkok segé lyéve l ráerősitjük a  foltos 
ívet, am e lye t ezután  finom sz ivaccsa l egyen le tesen  bevizezünk . Ez 
e ljá rás t 3— 4-szer ism ételjük . Ezután az  ívet fehér itatóspap írra l 
b efed jük  s forró v ízzel telt ed ényb e á llítjuk , am elyet lefedünk. 
Öt-hat óra m últán a  foltok rendesen  eltűnnek, úgy  hogy a  vizet 
leön thetjük  a  pap írró l, m elyet gondosan m egszán tunk a  napon s 
két ita tó spap ír közé téve lehengere lünk. Ez az  e ljá rás  b onyodal
m asab b , de kevésb é  árta lm as, m int a  nap ja inkban  d ivatos k lór
v ag y  a lk ló rsavas n átronvegyü letek  a lk a lm az ása . V izfo ltokat tiszta 
vízfürdő segé ly év e l távo lítunk el. A z íveket ilyenkor legh e lyeseb b  
enyv te len iten i, am i úgy történik, h ogy az  ív forró vízbe kerül, 
am ihez többször hozzátőltünk forró vizet. A z enyvtelen ite tt íveket 
végü l erősen  hígított en yves vízben újra p lan irozzák s azután  m eg- 
szárítják . Z sirfoltokat könnyebb uj á llapo tukban  eltávo lítan i, am ikor 
an n y i is e lég , hogy a  zsíros lapot két itató spap ír közé helyezzük 
és a  zsíros h e lyen  forró v asa ló va l lenyom kod juk. Ez e ljá rás t m ind
ad d ig  m egism éte ljük , am ig  a  zsír te ljesen  fel nem  szívód ik . O la j
fo ltokat benzinnel veszünk ki. N agy terjedelm ű zsirfo ltokat úgy 
lehet e ltüntetn i, hogy az  ívet tizenkét órán át terpentinben  áztatjuk , 
ezután két itató spap ír közt k ip rése ljük , m ajd  eg y  félórára a lkoho l
fürdőbe helyezzük  s aztán  többször lan gyo s v ízzel leöb lítjük. 
A  gyako ri használattó l elp iszko lt lap okat úgy  tisztítjuk m eg, hogy 
forró szódásvizben  fürösztjük, am elyb e  eg y  kis szappan t is keverünk. 
E fürdőt többszőr is m eg ism éte ljük  s végü l az  ívet forró vízben 
kiöb lögetve a  levegőn  m egszáritjuk . H a a  p iszok nagyon  belevette 
m agát a  p ap írb a , úgy  előbb benzinben s azu tán  m eleg vízben 
áztatjuk . A z áz tatáshoz legcé lszerűbb  külön e cé lra  készü lt lapos 
c inked ényeke t használn i. H a a  keze lésre  szoruló pap ir törékeny, 
v ag y  rongyos, úgy  nem  m ártjuk  be a  fürdőbe, hanem  erős pap ir- 
ív re helyezzük  s a  m egfelelő  fo lyadéko t finom sz ivaccsa l rak juk 
fel. Ezután a  lap  benedvesitett o ld a la ira  is ráh elyezünk  eg y  erős 
védőpap irt s a  két védőp ap ir közt m egforgatjuk, hogy szárazon 
m arad t o ld a lá t is ke llőképen  kezelhessük . Legnehezebb  a  tin ta
foltok e ltáv o lítá sa , m ár c sak  azért is, m ivel a  különböző vegy i 
összetéte lű  tin ták e ltün tetésére m ás m eg m ás szerek szo lgálnak. 
L eg jobb  a  k isebb  foltokat m eghagyn i. Jól b evá lik  legtöbbször a 
sóskasó . Porrátört só skasóva l beszórjuk  eg y  cink lap  fe lü letét s a 
tin tás lapo t úgy  fektetjük  reá, hogy a  sóskasót éppen  a  folt 
h e lyén  m eleg  v ízzel m egnedvesitjük . A  foltos rész m ásik  o ldalát 
szintén besózzuk só skasóva l s lehető  forró v ízzel m egnedvesitett 
u jjunkkal többszőr végignyom kodjuk . Ezután a  lapot sóskasós o ldatba, 
m ajd  tiszta vízbe m ártjuk s m egszáritjuk . (M agyar K önyvszem le .)

Anglia  két legnagyobb napilapja. H ogy m ily  n agyszabású  v á l
la lkozás a  „Times**, leg jobban  b izony ítja  az , hogy szerkesztősé
gében  290 szem élyt foglalkoztat, rendes kü lm unkatársa ink  szám a 
p ed ig  körülbelü l 2000. A  v ilág  nagyobb  váro saiban  tudósítókkal, a 
kü lfö ld i je len tékenyebb  parlam entje iben  p ed ig  külön iro dákka l bír. 
A  „Times** az  eg yed ü li angol lap , m elynek  a  w ash ington i kon
gresszusok a lk a lm áv a l a  h írlap írók tribünjén külön h e ly  van  fenn
tartva . A  m ásik  előkelő  angol lap  az  „E vening News**. E lap  e lő 
ször 1881 ju lius 26-án je len t m eg, fo lyó  év i novem ber 2 1 -én 
ped ig  10.000-ik szám át érte el. Ez a lka lom b ó l az  előfizetők ré
szére egész  héten  át m ulatságokat rendeztek , e g y  pennis átlagáron  
ped ig  ju b ileum i em lék tárgyakat árusíto ttak , stb . A  jub ileum i szám  
m aga fényesen  illu sztrá lt m ellék lette l lep te  m eg o lvasó it, m elyben  
A nglia  leg jobb  nevű Íróinak m unkái je len tek  meg.

Szaporodik  a hajóujságok száma. A  drótnélküli táv iratozás 
nagym érvű  terjed éséve l a hajóutakon m egjelenő  lapok  szám a 
m ind inkább szaporodik. A  transzatlan ti utón a  tengeri u tas nél 
kü lözhetetlen  utitársa lett a  M arconi-te legram m okból összeállíto tt 
ú jság , úgy  hogy a  tengeri u tas m a m ár nem  kénytelen  napokon 
vag y  heteken  át a  v ilágga l va ló  érin tkezést te ljesen  beszüntetni 
Ú jabb an  az  angol h ajóstársaságok  is n yom dákat rendeznek be 
hajó ikon , hogy ilyen  k isebb  n ap ilapokat je len tessen ek  m eg a 
tengeri ú tja ik  a lk a lm áv a l. íg y  a  m ult év novem ber e le je  óta az 
angol „Union C astle-L in ie“ táv irdásza in ak  szám át m egkétszerezte 
h ogy a  Fokföldre induló hajókon időszakonként „W ire less Mail** 
(D rótnélkü li Posta) cim en lapot je len tessen ek  m eg. Ezen az  utón
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Southam ptontól Fokvárosig oda és v issz a  nevezett lap  összesen  
tízszer je len ik  meg.

A z angol m unkaidő előnyei. A  m unkaidőnek eg y  m enetben  való  
ledo lgozása m indenütt, aho l k ísérle teznek ve le , a  kellő  eredm énnyel 
jár. K ülönösen nagyobb  üzem ekben  m inden tek intetben  bevá lt s a 
heti eg yó ra i m unkaidőveszteség , m ely  ennek a m unkam ódszernek 
b evezetése  á lta l e lőállo tt, a n yom dákban  különösebben  észlelhető  
term eléscsökkenésnek nem  lett okozója. Ez abbó l m agyarázható , 
h ogy az  ebéd idő  á lta l sok esetben  a  m unkás figye lm e m unkájátó l 
eltérittetik , am i az  angol m unkaidőnél nem  á ll fenn. A  m unkabér
sz ab á lyza t szerinti uzsonnaidő 15 perc, ebéd idő  20—30 perc, am e ly 
től sok esetben  kölcsönös m egegyezés a lap ján  eltek in tenek . Ott, 
aho l az  üzem ek nem  b írnak  kan tinokkal, az  étkezés a m un kahe ly i
ségben  történik. 18 éven  a lu li, nem  tanoncm unkásokat ille tő leg  a 
rendőrség nem  tűr k ivéte leket, éppen  ezért o ly  üzem ek, m elyekben  
az ilyen  m unkások hosszabb  szünetelése zavart okozna, te ljesen  
e ltek in tenek fiata l m unkások a lk a lm azásátó l, tanoncokat azonban 
tartanak . A z ilyen  m unkások és tanoncok tartásáb ó l szárm azó k é 
nyelm etlenségekért a  n agy  városokban  az angol m unkaidő  egyéb  
e lőnyei, m int a  városon  k ivü l lak h a tá s  lehetősége, stb . bőven ká r
pótolnak.

H i v a t a l o s  k ö z l e m é n y e k
K örünk je lm ezesté lye. A  Szakkör- február hó 1 -én, vasárnap  

este  9 órakor az  E p ilőm unkások O tthona étterm ében táncm u lat
ságga l egybekö tött n ag yszab ású  je lm ez-esté ly t rendezett. A  felü l- 
fizetéseket a  szak tan fo lyam  cé lja ira  fordítjuk. A z esté lyrő l a  jövő 
szám unkban  fogunk rész letesebben  m egem lékezn i.

A  taggyüjtőagitáció eredm ényérő l lapunk zártá ig  csupán  m eg- 
közelitő  adatok  á llan ak  rendelkezésünkre . A  taggyü jtő iveket az 
összes fővárosi n yom dákn ak , a  b iza lm iférfiaknak , v idéken  a  szak
köri h ely icsopo rtoknak , a  sz akegyesü le ti csoportok vá la sz tm án ya i
nak, úgyszin tén  a  szervezőb izottság i leve lező  szak társakn ak  kü ld tük 
m eg. A z eredm ény jan uár hó 17-éig körülbelü l 300— 35 0  u j  t a g , 
a  jan uár hó 27-én eszközö lt ö sszeszám lá láskor ez a  szám  m ár 
650 —700-ra em elkedett. H angsú lyozzuk azonban , h ogy a  pontos 
ad a to kat csak is  a  jan uár h av i ille ték  b eszo lgá lta tása  után  tud juk 
összeállítan i ; am inek legfőbb oka az , hogy a  taggyü jtés  ered m é
n yét nem  közölték ve lünk m inden nyom dábó l, ille tve , h ogy az 
a lá írá s i iveket nem  kü ld ték  v issza  az  e lnökségnek ; ig y  p éldáu l 
jan uár 17-ig a  fővárosbó l bekü ldö tt a lá írás i iv ek  csupán  1 1 0  uj 
tagró l szám oltak be, ellenben  jan uár 10-én  m ár 163 u j tag  fizetett 
szakköri ille téket. A  v id ék i városokbó l sem  érkeztek be a  tag- 
gyü jtő  iv ek  te ljes  szám ban, ann yit azonban m ár m ost is m eg
á llap íth a tu nk , h ogy nagyon  sok o lyan  városbó l je len tettek  be uj 
tagokat, aho l ed d ig  m ég nem  volt (v agy  csak  1— 2 ) szakköri 
ta g ; ig y  p é ld áu l K aránsebes, Pan cso va , K aposvár, K ézd ivásárhe ly , 
G yergyószen tm ik lós, Szo lnok stb . E gyes városokban  — p éldáu l 
Pancsován  — kötelezővé tették a  Szakkört is. K evésbé jó ered 
m ényrő l ad n ak  szám ot azokbó l a  városokból kü ldött je len tések , 
aho l m ár szakköri h ely icsoportok is vannak . De rem éljük, hogy 
e tek intetben  nem  lesz okunk a  panaszra . A z ag itác ió  tehát 
jav áb an  fo ly ik  s erős a  rem ényünk, hogy m ire e  sorok e lh agy ják  
a  sajtót, a  Szakkörnek közel ezer uj tag ja  lesz . C sak is a  szak 
társakon  m úlik, h ogy ez tén y leg  ig y  legyen , sőt, hogy az u j tagok 
szám a az  ezret is m essze tú lh a lad ja .

Lapunk bekötési táb láját és a m ultévi év fo lyam  tartalom - 
jegyzéké t je len  szám unkkal exp ed iá ljuk  m indazoknak, ak ik  arra  való 
igén yüket ide jekorán  beje len tették . A  bekö tési táb lát i f j .  A igner  
A nta l szaktársunk rajzo lta . Ú gy  h isszük, hogy e  m unkája  is m in
denkinek a  tetszését ki fog ja vivni.

V álasztm ányi ülés 19 14  ja n u ár 21-én . Je len  van n ak : Elnök,
I. a le ln ők , I. és II. titkár, pénztáros, II. gazda , K opeczky szám - 
v izsgáló , Fröhlich, H alász , R évész , Baka, Bo ld izsár, Lam m er, 
A ign er, S teinherz, Sch w artz , H erzog, T ragholz, F azekas v á la sz t
m ány i tagok. Igazolva táv o l; E llenőr, I. g azd a , Sarló s, B rezniczky, 
K izsol szak társak . — Elnök m egnyitja  az ü lést s fe lo lvasta tja  a 
m últ ü lés jegyzőkö nyvé t, am e lye t a  vá lasz tm án y h ite lesít. A  m ai 
ü lés jegyzőkönyvének  h ite le s ítésére  felkéri Lam m er és B o ld izsár 
vá lasz tm án y i tagokat. — A z elnök je len ti, hogy a  tanfo lyam i 
je len tés, az  á llam seg é ly  és az e lőfizetés m egú jítása  iránti kérvény 
fe lkü ldetett a keresked e lem ügy i m in isztérium ba, ille tve a  székes- 
fővárosi tanácsh oz ; a  tám ogatásért a  köszönő leve leket ez utóbb inak, 
valam int a Főnökegyesü letnek elkü ld tük. T udom ásu l vétetik . Elnök 
je len ti, hogy a V id ék i N yom dalu la jdonosok O rszágos Szövetségéhez 
m egkeresést in téztünk tám ogatás iránt. T udom ásu l szo lgál. —  
T itk ár je len tést tesz a  taggyü jtő  ag itác ióró l, am elyn ek  eredm ényérő l 
m ég nem  adhat pontos szám beli ad atokat s ezt c sak  a  jövő ü lésen  ú 
fogja e lő terjeszten i. A nnyit je len thet, hogy a  fővárosban  nem  a j  
legk ielég itőbb  az  eredm ény, e llenben  a  v idéken  sokkal kedvezőbbnek

ígérkezik . Ezzel kap cso la tban  az  elnök kéri az agitá lób izo ttság 
tag ja it, hogy az  ag itác ió t továbbra is felszínen tartsák  és m indent 
kö vessenek  el, h ogy kü lönösen a  fővárosi n agynyom dákbó l lép 
jenek  be nagyobb  szám m al a  szak társak  körünkbe. A  je len tést a 
vá lasz tm ány tudom ásul veszi. — T itk ár ism erteti a  tanoncok szak- 
tan itásának  ü g yé t és az  ez ügyben  teendő tovább i lépésekh ez a  
vá lasz tm ány m egb ízását kéri, am ihez a  v á lasz tm án y  hozzájárul. — 
A  szaktanfo lyam okró l szóló je len tés  tudom ásul szo lgál. — Elnök 
fe lh ív ja  a  v á lasz tm án y  tag ja in ak  figye lm ét W a lte r  Ernő e lő ad ása ira  
s kéri őket, hogy h assan ak  oda, m iszerint ezeken  a  szak társak  
nagyobb  szám m al je len jen ek  m eg. — T itk ár b em utatja  az ú jév i 
üd vöz lő lap -p ályázat b írá la tá t és kéri a  vá lasz tm ányt, h ogy a 
döntést jó v áh agy ja . A  vá lasz tm ány az  e lő terjesztést e lfo gad ja . — 
A  v id ék i pénztárosok tisz te le td iján ak  m egá llap ításá ra  vonatkozóan 
egyes  városokból u tas ítást kérnek. A  v á lasz tm án y  úgy  határoz, 
hogy ez ügyben  az  elnökségnek a  jövő  ü lésen  előterjesztendő 
jav as la ta it fogja tá rgya lás  a lá  venni. — A  le ipzig i k iá llitá s  ig azgató sága  
a  résztvételünkre vonatkozó beje len tést tudom ásul vette . A  részt- 
vétel kb. 290 K kö ltséget ig én ye l; tudom ásul szolgál. — Pénz
táros je len tése a  pénztár m ulthavi á llapo táró l, tagság i forgalom ról 
tudom ásul vétetik . A z  év i záró szám adás tudom ásul szo lgál. — 
Pénztáros je len ti, hogy a  h áz iesté ly  e lőkészítő  m un ká la ta i rendben 
fo lynak s egyb en  arra  kéri a  vá lasz tm ány tag ja it, h ogy a  rendezés
ben segédkezzenek . T udom ásu l szolgál. — T itk ár jav a s la tá ra  a 
közgyű lés id e jé t m árcius 29-ében  á llap ít ja  m eg a  vá lasz tm ány . — 
T itkár je len tése  a  győri k iá llításró l tudom ásul szo lgál. — Kun 
Kornél k ifogáso lja , hogy a  G rafikai Szem le fedő lap ja in  nem  m indig 
közlik a k iadó  kör cim ét, am i szerinte k ifogáso landó . A  v á la sz t
m ány egyh an gú lag  k im ond ja , h ogy ezentú l a  Szakkör cim e, m int 
k iadóé , m inden fedőlapon a lka lm azandó . — R évész  a  szerkesztő  
figye lm ébe a ján lja , h ogy a  szerkesztésnél n agyobb  gonddal kell 
e ljá rn ia , m ert a  m últ évben  két szám ban  azonos h írek  je len tek  
m eg s eg yb en  szóvá teszi azt is , h ogy a  lap  főm unkatársa neve 
je lzése a la tt eg y  közlem ényt vett át e g y  m agyar szak lap bó l anélkü l, 
hogy a  forrást m egnevezte vo lna. A  szerkesztő  nagym érvű  elfog
la ltságá ra  s az annak  ide jén  fennállott b etegá llapo tára  h ivatkozik  s 
rám utat arra  is, h ogy annak  ide jén  a  k ifogáso lt h írhez hasonló  cím ű 
h irek egész  töm ege je len t m eg ; a  főm unkatárs e ljá rá sá ra  vonat
kozólag ped ig  k ije len ti, hogy n incs m ód jában  ellenőrizn i, hogy 
ki m it honnan vesz  át. G ondos tag ad ja , h ogy a  közlem ényt a 
m egnevezett lapbó l vette  át. A  vá lasz tm án y az ü g y  felett n ap i
rendre tér.*  — Ü lés vége.

Pénztári kim utatás 19 13 . évi novem ber haváról. B e v é t e l :  
Á thozat a  m últ hóról 1694' 15 K. T iz  darab  H ite lszövetkezeti 
ré sz jegy  (á  10 K) 100 '— K. G utenberg-szoboralap  1278*17 K.
Á cs M ih á ly -a lap  5 0 0 '— K. A  főnökegyesü lettő l a  szaktan-
fo lyam nak 1000'— K. T anoncpéldányokért 2 '80  K. T agság i 
já ru lékban  befo ly t 1423'—  K. — ö ssz e se n  599812 K. — T a g 
ság i járu lékokbó l b e fo ly t : Á llam nyom d a 14*80, A  N ap 27 '80 ,
A posto l-nyom da 3* —, A thenaeum  64 '40 , A ttila -nyom da 4 ' —, 
A ngló-nyom da 3 '— , Bagó-nyom da 3*—, B ap tisták  2 '80 , Barcza- 
nyom da 1 *80, Biró és Sch w arcz-n yo m d a 8*40, B reier-nyom da 1 *60, 
Brózsa Ottó 2*— , B udapesti H írlap  22*20, B udapesti lap vá lla la t 
2 20, Buschm ann F. u tóda 15 '40, E gyetem i nyom da 4 '60 , E gyleti 
tisztv iselők  1 7 '60 , E lek -nyom da 2 '40 , É let-nyom da 24 '80 , Európa- 
nyom da 7* —, Fővárosi n yom da 2* —, F rank lin -nyom da 76*20, 
Franklin-fiók 7* —, Fráter és T ársa  3* —, F ischer és M ika 2 '20 , 
G alitzenstein -nyom da 10*40, G arai-nyom da — *20, G lóbus 31 ’— , 
G rafikai in tézet 3*40, G rünhut és S te in er-nyom da 2 '— , H am burger 
és B irkho lz-nyom da 8 80, H azai h írlapk iadó  4 40, H edvig  Imre 1*—, 
H edvig  Sándor 5*—, H eller és T á rsa  2 ’ —, H ornyánszky 21*40, 
H ungária-nyom da 16'80, H unn ia-nyom da 7*— , Jóka i-nyom da 1*80, 
K arczag-nyom da 1’—-, K áro lyi G yörgy 3*—, K ereskedelm i 1*40, 
K ellner A . 6*40, K ellner E. 14’— , K ertész-nyom da 2*— , Korvin 
T estvérek  15*40, K özségi n yom da 10*—, K urcz és Fejér 3*20, 
L égrády-nyom da 35 '20 , Lobi D. és^Fia 13*—, L öb l M ór-nyom da 
3 ’20 , M agyar fénynyom da 3 ’60, Magy&r^ kö nyvn yo m da részvény- 
tá rsaság  9 '20 , M arkovits és G arai 2 '20 , M árkus Sam u 6 '20 , M ay 
5 '40 , M inerva 2*40, M erkantil 1’—, M essinger 1*—, N euw ald  5*80, 
N yugat 4*— , Otthon 4*60, P a llas-nyom d a 43 '20 , Pannónia 2 ' — , 
P áp a i Ernő 11'60, P á tr ia  14'40, Pester L lo yd  8*80' P esti kö nyv 
nyom da részv én ytá rsaság  32*60, P höbus-nyom da 1'60, Poporul 
R om án-nyom da 3 ’ —, P o llák  és L eopo ld  2 ’ , P alatínu s —’40,
Posner K. L. és Fia 17 '20, R adó  Izor 8 '80 , R ig ler J. Ede 8 '60 , 
R olh  József 3 '80 , Róvó A lad ár 3 '80 , R ózsa K. és neje 1’— , R usz- 
n yák  és T ürk-nyom da 2* — , S tep han eum -n yo m da 34 ’40, S zék es

* G ondos sz ak tá rs  sz ak író i re p u tác ió ján ak  m eg ó v ása  é rd ek éb en  k i je 
len tjü k . ho gy  u tó lag o san  k é tségb ev o n h a ta tlan u l b e ig az o ló d o tt , m iszerin t a 
k é rd é ses  kö z lem én y  té n y le g  nem  abbó l a  m a g y a r  sz ak lap b ó l v é te te tt  át, 
a m e ly e t  R év ész  sz ak tá rs  em lite tt, hanem  e g y  m ás ném et sz ak lap b ó l for- 
d itta to tt. A z  e g y e s  k ö z lem én yek  k ezd ő b etű  je lz é s e ir e  a sorhonorárium  

-m e g á llap ítá s a  szem p o n tjáb ó l van  szü k ség  s ig y  ez ek  a lá írá so k n ak  nem 
tek in thető k . A szerk esz tőség .
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fővárosi h áz inyom da 38 '20 , Schm ied l Sándor 2*60, S ch m ied l és 
M anheim  2 ‘— , Springer 3*— , S túd ió -nyom da 5*20, S chu lz  4*—, 
Szusz-nyom da 1'60, T h á lia  24 ‘40, T o lnai 24*80, T uru l 2*—, Unio- 
nyom da 3 ’— , U rán ia  8 ' — , V ágvő lgy i r.-t. —'80 , V árna i-nyom da 
4 '60 , V ilágo sság  6 8 ‘—, W eisz  L. F. 2 ’—, W eisz  A dolf 1*— , 
W eisz  M árton 3 — , W od ianer Fülöp és  Fia 46 ’80 K. — V id ék rő l: 
E rzsébetfa lva I ‘60, Z ilah  I 1 *40, M isko lc 4 '40 , P áp a  3*20, Pécs 
10*—, Székesfehérvár 11*40, Szekszárd  7*20, Lúgos 9*60, A rad  
21*40, G yőr 15*60, M ezőtúr 9*80, Szeged  9*80, T o rda 5*20, V esz 
prém  6 *—, T urócszentm árton  7*20, M aro svásáre ly  15*40, B ékés
csab a  8*20, Sopron 14*40, Szom bathely  4*60, U ngvár 5*60, 
N agyvárad  30* —, K olozsvár 25*80, K assa  10*20, K ispest 1*60, 
N yíregyháza  8 * —, T em esvár 25*80, K ecskem ét 16*80, N yitra 
4*80, K eszthely  6*40, G yom a 22 ’— , L ip tószentm iklós 2*60, D eb
recen  11*40, N agybecskerek  8*40. ö ssz e se n  355*80 K. E gye
sek tő l 32*— K. Főösszeg 1423*— K. — K ia d á s :  A  szerkesztő  
fizetése , sz áza lék a  és portó ja 254 '92  K. G rafikai Szem le nyom da- 
szám lá já ra  törlesztés 1500*— K. G rafikai Szem le októberi hav i 
exp ed íc ió  59*48 K. G rafika i Szem le m ellék letekre 123*30 K. Szak- 
tan fo lyam ra k iad áso k  42*— K. T em esvár—arad  —lúgos— szeged  — 
kecskem éti szak tan fo lyam i utazások 71 *80 K. P o sta takarékp én z
tári kö ltség 10*29 K. Koszorú Á cs M ih á ly  em lékének  20 ’ — K. A d 
m in isztráció  és portók iadás 7*96 K. Ö sszesen  2089*75 K. — K ész
pénz a  hó végén  2032*20 K. T íz  d arab  H ite lszövetkezeti ré sz jegy 
(á  10 K) 100'— K. G utenberg-szoboralap  1278*17 K. Á cs M ih á ly- 
a lap  500*—  K. ö ssz e se n  5998*12 K.

Tagsági forgalom  19 13  novem ber hóban. B elép tek  a  K ö rb e  : 
Roth L a jo s (Á llam i), T im berger Sam u (A th en aeum ), Joj? A ndor, 
V ed res G yu la  (H e lle r K. és T ársa ), K om lóssy Sándor (E let), Lö- 
csey  L ajos (G arai), W e isz  Jenő  (G lóbus), M orgenstern  Árm in 
(H ungária ), B inder József, Jó zsa  János (H am burger és B irkholz), 
Széligm ann  Ján o s  (H orn yán szky), Fazekas M ih á ly  (K ellner A l
bert), L eéb  M anó, Lem berger Ferenc (K orvin), Schuch  János, 
V ágó  T ibor (L ég rád y ), K aufm ann Ödön (Lob i M ór), W agner 
Dezső (M árkus), N euw ald  Mór (N euw ald  u tó da), K irchm ayer 
Ferenc, N ovák B éla  (O tthon), Schu ltheisz  Jenő (P áp a i) , R einer 
A lad ár (P á tr ia ) , Á d ám  Sándor (Sch u ltz ), W asse rb e rg  K áro ly 
(T h á lia ) , G rossm ann József, H odnik Ferenc (T uru l), Böhm Sán 
dor, Roth M ór (V ilágo sság ), K örnyei L ipót (W eisz  M árton), 
M untean  János (A rad ), Friss Sándor, Szabó  Péter (D ebrecen), 
Se linger József (A szó d ), D aragó G yu la , H im a G yörgy, C zégely 
István, F riedm an M ór, Kein K ároly, Sonnenschein  Sam u , Szem ethy 
Sándor (Igló), Borbola K áro ly (N agybecskerek ), E isler A dolf, 
M aye r L a jo s, P a r ly  P á l, V ass  Imre (Székesfehérvár), Bartusek 
Ö dön, V o jn a  Szep tin  (T urócszentm árton), K antean  Ferenc (T em es
vár), B arabás B éla  (Z ilah ). H átra lék , ille tv e  a  je len tkezés e lm u lasz 
tá sa  m iatt törö lve 41 tag. A  hó végén  10 tisz teletbeli, 1624 ren
des, ö sszesen  1634 tag.

Leipzig. 1914 jau uár 17-ig b efo ly t: S z ilág y i József 64* —, T á las i 
M ik lós 6 2 ’ —, Biró M iklós 122*—, H erzog Salam on  88*50, Kun 
Kornél 157*—, Fürst V ilm os 49*—, Fűzi József 8 8 * — , Szedm er 
József 6 6 *—, S tefán i József 116* —, M ittelm ann Izidor 114’—, 
R ozsondai B éla 1 13*50, T óth  Sándor 62*—, R ich ter M árton 122*— , 
Bálint Ö dön 4 7 ' - ,  D eák József 108* — , G ondos Ignác 168*22, 
W anko  V ilm os 125*—, G eistlinger Ferenc 118*—, Drab Sándor 
112*—, Z s itv ay  L a jo s 13*50, M arm orstein  Izidor 70*— , Tóth 
G usztáv 29*— , M észáros G yu la  29* —, Szende L ajos 20*—, 
A ndro v iczky Imre 22*— kor., ö sszesen  2085*72 kor., m ely  az 
Á lta lán o s F o gyasz tás i Szövetkezetnél van  gyüm ölcsöző leg e lh e
lyezve .

MELLÉKLETEINK BÍRÁLATA
M ellék let. K arácso ny i szám unk m ellék lete irő l a  szakb izo tt

ság  a következő  b írá lato t a d ta : A  boríték  (tervezte L am m er Á rpád, 
n yo m ták  a  V ilágo sság -n yo m d áb an ) sz íneiben  jó  h atású , ked ves 
m unka, m elyn ek  n yo m ása  elsőrangú. Itt-ott ugyan  a  n ag y  fe lü le 
ten  apró pontok lá tszan ak , ennek oka azonban az  ólom lem ez 
lyu k acso s  vo ltában  re jlik . A  p ap ir szine jó l értékesíttete tt h arm ad ik  
színül. Ezt a  k iv ite li m ódot nap ja inkban  gyak ran  a lk a lm azzák , 
m ert gazd aságo s  és m ajdnem  m indig jó  h atást érnek el ve le . — 
L e n g y e l  S án d o r cikkének p é ld á i. A  tá rgy  a lap os tanu lm ányozása 
után  m egirt kö z lem ény értékét a  sok gonddal és türelem m el 
tervezett p é ld ák  n agyb an  em elik . E gyik -m ásik  p é ld a  k iváló  s a 
n yo m ás is gondosan  végeztetett. L en gyel szaktársunk , m int v idék i 
exponenseink  eg y ik  legszo rgalm asab b ja , szakm ai tudásban  ped ig  
az  e lsők  eg y ik e , e  közlem énnye l ism ét m egerősítette ed d ig  is 
ró la  táp lá lt jó  vé lem ényün ket. — E lő je g y z é s i nap tá r f e d ő la p ja .  
T ervez te  és linó leum ba v ág ta  K á n  K o rn é l, nyom ta B orek  A lbert & 
V ilágo sság -n yo m d áb an . E m unkánál is, m int a  füzet boritékánál, 
a  p ap ir szine értékesíttete tt, u g yan csak  jó  eredm énnyel. A  színezés

és a  nyom ás is jó. R ek lám lap . K észü lt a  Biró és Schw arcz-nyom - 
d ában . Szed te S zabó István , nyom ta W einer M ór. A  n éh án y sor 
szöveg kellő  m egfon to lással, jó l v an  b eá llítva , úgy  hogy a  hang
sú lyozn i k ívánt v éd jegy  szem betűnő. A  p ap ir jó l van m egvá lasztva , 
sz ínezés és n yom ás sikerü lt. — A W ottitz Vilmos c é g  szám lára  
kiirt pá lyáza tának  I. é s  II. d í j ja l  ju ta lm az o tt munkái, m elyeknek  
rep ro d uká lása  te ljesen  sikerült. — L urie é s  B a lo g h  rek lám lap ja . 
R a jzo lta  S zabó István , nyom ta W einer M ór a  Biró és Schw arcz- 
nyom dában . Szépen  nyom tatott, jó l színezett, érdekes m unka. — 
K ö n y v je g y z ék  boritéka. Szed te  S te fá n i  J ó z s e f , nyom ta P ollák  L ipót 
a  Korvin T estvérek  nyom dájában . Jó l szedett és tisztán  nyom ta
tott g yako rla ti m unka, a  legegyszerűbb  eszközökkel e lőállítva .
— P a la is  R o y a l  k a rá cson y i rek lám ja . Szed te L am m er Á rpád , nyom ta 
B en cz ú r  B é la  P áp a i Ernő nyom dájában . G yakorlati p é ld a  tiszta 
n yo m ássa l. — R év é sz  é s  B iró  k ör lev ele . Szed te K u n  K orn él, nyom ták 
a  V ilágo sság-n yo m dáb an . Ü gyes e lrendezésű , jó  fo lthatásu  m unka, 
m elynek  n yo m ása  is jó. K ár, h ogy a  s ilán y  k iv ite lű  k lisék  rontják 
az egyébkén t jó  m unka hatását. — B á l i  m egh ívó . K észü lt K n er  
Izidor n yo m d ájáb an  G yom án. A  v id ék i nyom dáink lege lső je  
ezidén  is g y ak o rla ti tud ásán ak  jav á t ad ta . A  nyom ás szép  és 
tiszta vo ltára  n ag y  gondot ford ítanak G yom án. — U gyan csak  
elsőrangú kem igrafia i és gépm esteri m unka a  B e r g e r  é s  W irth 
fe stékével nyom tatott eg y ik  három szinnyom alunk. -  „A kert“ 
á rjeg yz ék én ek  borító lap ja . R a jzo lta  Szabó István , nyom ta W einer M ór 
a  Biró és Schw arcz-nyom dában . É rdekes. — Grosz é s  K a lló s  kör
le v e le . K észü lt a  V ilágo sság-n yo m dáb an . G yako rlati p é ld a . — 
C ím lap é s  sz ö v ego ld a l. K észü lt Biró és Schw arcz-nyom dájában . 
M erész, ú jszerű  m ego ldás, am elyné l a  vo nalaknak  m ásod ik  sz ín 
ben való  n yo m ása  b izonyára jó h atású  lett vo lna. D acára a  m eg
o ldás szokatlan  m erészségének , va lósz ínű leg ham ar fogunk ta lá l
kozni ezt u tán zókka l. — C é g j e g y . Szed te  B rez n iczk y J ó z s e f ,  nyom ták 
a  V ilágo sság -n yo m d áb an . Jó  fo lthatásu  szedésm ego ldás, am elyné l 
annak  szedő je a  h atás  kedvéért azt a  h ibát követte e l, hogy a 
keresztnévhez vette az  in ic iá lé t, am it — tipográfiá i szem pontból 
nézve — nem  lett vo lna szabad . A z in ic iá lé  a lk a lm az ásáva l nem 
csak  d íszítünk , de egyú tta l hangsú lyozunk is, am inek p ed ig  e 
m unkánál m agyaráza tá t adn i nem  lehet. — E sküvői m egh ívó . A  
V ilágo sság -n yo m d áb an  készü lt, K u n  K o r n é l terve szerint. K edves 
m ego ldású , fo lth atásában  is érd ekes nyom tatvány.

s ZERKESZTÓSÉGI ÜZENETEK
K eresztes Nagy A nta l, N agyenyed. M eghivó ját m egkaptuk ; 

a  szakb izo ttság  m ás irányú  e lfo g la ltsága  m iatt azonban  m ég nem 
vehette  b irá lat a lá . A  napokban  tudatn i fogjuk az  eredm ényt. Odv.

Nánásy János, U ngvár. A zt, hogy N ém eth szaktárs á lta l b ekü l
dött n yom tatványoknak Ön a  szedő je , azt nem  tudhattuk, m ert 
N. szaktárs a  n yo m tatványokat m int az  ő m unkáit kü ld te be 
m egb irá lás végett s elfe le jtette m eg jegyezn i, m iszerint ő — mint 
a  m unkák nyom ója — csak  a  nyom ást k ív án ja  m egb iráltatn i. 
A  kü ldött anyagró l a  jövő szám unk egyik éb en . Ü dv.

Lengyel Sándor, K olozsvár. Tanoncok heti 10 fillért fizetnek 
ezentú l is , ha a  G rafikai Szem lét aka r ják  m egkapn i. A  kért 6  p é l
d án y t e lkü ld tük M. szaktársnak .

Többeknek. A  bekü ldö tt n yom tatványok  b írá la tá t a  legkö ze
lebb i szám ok egyikében  közöljük.

A  M agyarország i K önyvnyom dászok és R okonszakm abeliek  S z ak 
köre k iad ása . Felelős szerkesztő  W anko  V ilm os. — V ilágo sság  
könyvnyom da részvén ytá rsaság  B udapest, V ili. kerü let, Conti-utca 4,

1  FISCHER ÉS MIKA 
I  BETÜÖNTŐDE R.-T 

BUDAPEST
VI, R E V A Y -U T C A  6. SZ . TELEFON 28-62
E lvá lla l egész  nyom dai berendezéseket. Célszerű és d ivatos 
könyv- és c im betükből n ag y  vá lasztéko t tart. K észletben 
ta rt: szerb és héber betűket, körzeteket és k izárásokat 
nyom dai szere lvényeket, betüszekrényeket és á llványokat 
a  legjobb m inőségben. A ján lja  szab. nyom dai vonalzó b e
rendezését táb lázatszedéshez . Egy oktáv  garn itúra 20 K

:í:\

18



Le ssin g - 
ANTIKVA
mint könyv- és címirás elsőrangú!

e 0

Wilhelm Woellmer
betüöntődéje és rézléniagyára 

Berlin SW 48

HERMANEC! 
PAPÍRGYÁR
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
BUDAPEST VI.GYÁR-U38

G Y Á R T : FINOM, FAM ENTES  
IRODAI ÉS MERÍTETT, R A JZ 
ÉS SZÍN ES PAPÍRO KAT, STB. 
ROTÁCIÓS PAPÍR G YÁR T ÁSA

WORNER J. és TÁRS A
GÉPGYÁRA BUDAPESTEN ^

Könyvnyomdái gyors- 
sajtók vasúti rendszerű 
menettel. Könyvnyomó 
gyorssajtók két- és négy
pályás görgő-járattal. 
Kromótipi^i gyorssajtók 
röviditett ívfcivezetőkkel 
és gyűrűs kirakódob se
gélyével. Kétfordulatu 
gyorssajtók előlkirakó- 
val. Kőnyomdai gyors-

Korforgo nyomógépek ujsag- és íllusz- sajtök görgő - pályával, 
tracionyomasra, meghatározott es valtoz- Kónyomdai kézisajtók
L II . r r r 1 '  '  1 '  "  1 _1 '  ̂ .................................  1/\ tatható ívnagyságok számára készülnek, és könyvkötészeti gépek
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Budapest, X, Halom-utca 12. U 
szám. Telefon: József 19-00 @)
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ZELINKA 
ÉS TÁRSA

Vesz Q
mindennemű papírhulladékot papírgyár- W 
tási célra. Szállít mosott és fertőtleni- y 
tett géptisztító-rongyot előnyös árb an ! ^

WALDMANN 
FERENC
BUDAPEST, V, 
FALK MIKSA-U. 13

PAPÍRGYÁRI RAKTÁR
CÉGJEGYZŐK: A C Z É L 
M ÁRTO N , B1LD LIPÓT. 
T E L E F O N  IN T E R U R - 
BA N  9 6 -1 9  ÉS 142—51

Á llandó  nagy raktár a nyom dászipari 
szakm ában  előforduló papirban. Több 
előkelő p ap irgyár lerakata . K ülönleges
ség ek : különféle boríték- és levélpap ír, 
kromó-, illusztrációs nyomó- és könyv- 
pap irokban. K ivánatra pap írm intákat 
azonnal kü ldünk ingyen  és bérm entve
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AUTOTIPIA
FOTOTIPIA

FOTOLITOGRAFIA

Készit horgany- és réz- 
m aratásu kliséket a 
legszebb kivitelben. 
Házonkivüli felvétele
ket, úgymint építmé
nyek, gépek, tájképek, 
festmények és iparmű
vészeti tárgyakró l a 
legjutányosabb árak 

mellett.
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TELEFON 679 TELEFON 679 \
^  ^  W  «

STEMPEL I>_
BETŰ Ö N TÖ D E - R.-T.- FRANKFURT- M 

RÉZLÉNIAOYÁR

Kiválóan szép és praktikus újdon
ságok a modern nyomdai munkák 
kiviteléhez, úgymint könyv-, akci- 
dens«, körlevél- és írott betűkből, ini
ciálék, körzetek, vignetták stb Kivitel 
minden országba. Ékezetek minden 
nyelvhez. -  Gyártja a Mergeníhalí 
szedögépbeíuif kézi szedésre való 

használatra. Galvanoplasztika 
VésnökI intézet

m

M intákkal k é s z s é g g e l  sz o lg á l 
a  m a g y a r o r s z á g i  v e z é r k é p v is e le t

Siltoerer Adolf
g r a f i k a i  » z a k ü z l e t

B U D A PE ST , VII, A KÁ CFA -U TCA  4 5  
TELEFO N  152.-11
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VOGTLANDISCHE 
MASCHINENFABRIK A-G

PLAUEN I.V.
EURÓPA LEGNAGYOBB KÖRFORGÓGÉPGYÁRA

U

§ 

$

Gyárunk teljesen szalagnélküli, 
négytekercses körforgógépének

SPECIÁLIS KONSTRUKCIÓJA
Legújabb modell D. R. P.

E lőnyei: a  hajtogató-készülék, valam in t a  nyom tató- és a 
festékező-m űvek könnyű hozzáférhetősége; célszerű 

szerkezete ; legnagyobb teljesítő  kép essége ; a  
pap írtekercsek beem elése kényelm esen és 

gyorsan  elvégezhető, m ivel azoknak 
tengelyei m in im ális m agasság 

ban vannak  beágyazva ; 
üzem képessége és 

erős és tartós 
építése.

Mindenféle újság-, színes-, illusztráció-, mü-, prospektus-, jegy- és hasonló 
nyomtatványok nyomtatására alkalmas körforgógépek, valamint auto
matikus, fé lig  automatikus és egyszerű tömöntödei berendezések gyártása

Szám ítások  és árvetések készséggel adatnak . K épviselő M agyarország  és A usztria részére

PAUL KEIL,WIEN XVIIIi, STERNWARTESTRASSE 25

§

$

§

$

$

$

§

5

$
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amiifflminnimmifflffiwiínnffinimmnimimtnung 
§  JOSEF ANGER ® SÖHNE, GÉP- 1  
i i  GYÁR ÉS VASÖNTÖDE, WIEN- §  
s  HERNALS, HAUPTSTRASSE122 1

Szállít legújabb és legjobb szerKezetü j 
gépeKet Könyv- és Kőnyomdák, papir- I 
gyáraK, KönyvKötőK, üzleti KönyveKet ; 

:c= Készítő gyáraK, dobozgyártó K részére a j 
:~E legolcsóbban s a legKedvezőbb fizetési ■ 

feltételeK mellett. Alapítva 1866. évben. ;
Énuiuiiiniiiuiuniiiiiiiuiiuuiiuiuiiiniiuiiiiuiiiiiiiil

RIGLER 
JÓZSEF EDE

PAPI RNEMÜ GYÁR 
RÉSZVÉNY- 
TÁRSASÁG 
BUDAPEST

Borítékok
minden nagyságban és minőségben 
kaphatók. Külön készítésű borítékok 
gyorsan és jutányos áron készíttetnek. 
Ablakboríték-különlegességek. Gyász- 
keretű borítékok készítése. A  külön
féle borítékok gyártására a legmoder
nebb gépek állanak rendelkezésünkre

HERBST S. fotokemigrafiai müintézet
Budapest, VIII, Bezerédi-utca 19. szám. 
(Saját ház.) Telefon: József 4—24. sz.

A  legtökéletesebb és 
legjobb gépekkel f e l 
szerelt m üintézet e l
fo g a d  minden a repro
dukáló szakba vágó 
munkák kifogástalan  
kivitelét. Különösen 
ajánlja rézbe m ara
tott cím ke-készitm é- 
nyeit m in d e n n em ű  
ipari célokra.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦ ♦
♦ Különféle klisék : 
t ipari célokra í 

raktáron  
t X♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Megrendelő !
A z  iroda azért van, 
hogy pén zt vigy oda. 
„ A z  idő pén z!” 
Herbst jelszava,
N e  szólj sokat és 
menj haza.
A  kiszolgálás Herbst- 
nél jó  és pontos,
És ez a megrendelő
nél fontos.

| ... J
j Figyelmeztetjük |
: ciklus-
• hirdetésünkre ♦
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FIGYELEM!
ALKALMI VÉTEL!
2 d rb -16 -o ld a las  W ö rn er- 
f é le  k é t - te k e r c s e s  r o tá 
c ió sg é p e t , 4 -o ld a la s  ív - 
n a g y s á g  4 2 0 X 5 4 0  m m  
(P e s t i  H írlap  a la k ja )  a l a 
p o sa n  ja v í t v a ,  ig e n  k e d 
v e z ő  f e lt é te le k  m e lle t t  

e la d

KEIL P Á L  A VOGTLAHOISCHE 
*■ MÁSCHINENFA3RIK 

A.-G. VEZÉRK ÉPVISELŐ JE, WIEN- 
COTTAGE, STERNWARTESTR. NR. 25

HENGERONTO-MUHELY
O LCSÓ BB ÉS JO BB A Z  
OTTHONI ÖNTÉSNÉL

B e r g e r
ÉS WIRTH
első magyar könyv- és könyomdai 
festék- és hengeranyag-gyár
BUDAPEST, IX. KÉR., 
MÁRTON-UTCA19. SZ. 
TELEFON JÓZSEF 6-35
M indenfajta színes és fekete fes
tékek, kencék, bronzok az ösz- 
szes g rafika i ip arágak  szám ára. 
„Viktória" szabadalmazott m ély
nyomást! festék, valam int Offset- 
festék minden színben. „Viktória" 
hengeranyag kockázott és sim a 
táb lákban  a  legjobb m inőségben. 
A z összes grafika i szakc ikkek , 
segédeszközök állandó raktára. : : : :

: : : : : : : :

llllftlftlftlllllftlllllftlftfiftfftlftlftftftlllftfis

Az egyszerű, áttekinthető szerkezet, 
a rendkívül szilárd alkatrészek, vala
mint a kitűnő soröntés biztosította a

Y P O G R A P H I
szedőgépnek igen nagy elterjedését. 
Az önműködő osztószerkezet ezt a 
sorszedő- és öntőgépet sokkal jöve
delmezőbbé teszi, mint ahogy már 
eddig volt

b / S :  Setzmaschinenfabrik Hu ttenstrafte 17/20

Magyarországi képviselet: ADLER J., Budapest, IX. kerület, Ráday-uica 4. szám 
Budapesti képviselet: TANZER MIKSA, Budapest, VII. kér., Akácfa-utca 50. szám

§ Typograph

BilSllllIllIlllIlllUllllNIlllIllllIllIlllllllltlISIIIIlllHUllllIlIllHlHS
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B<j d a  pest- vi i- Do h á  n y  uTca-R- 
l rd C ío n H -8 3
V  a j á n l a f o k c s i K á z l a l o k  A  

d i j m « n T « e J < -  J r  _

JULIUS 
KLINKHARDT
BETÜÖNTŐDÉJE ÉS RÉZ- 

LÉNIAGYÁRA
LEIPZIG
LIEBIGSTRASSE 4 - 8
M odern és Ízléses betűk, k ö r
zetek stb. elism ert elsőrendű  
kem ény anyagokból. Töm- 
öntőde, galvanoplasztika, bé
lyegm etszés, r é z l é n i a g y á r ,  
vésnöki intézet, szerszám gyár

M intakőny veke t sz ívesen  kü ld e
nek a  cég m agyaro rsz . képv iselő i

GROSZ ÉS KALLÓS
G R A F I K A I  SZAKÜZLET, BUDAPEST  
VIII, RÖ KK SZILÁRD-UTCA 18. SZÁM

TELEFON JÓ Z SE F 4 0 — 0 2

N yom daberendezések  m inden 
n agyságban  a legröv idebb  idő a la tt eszközö ltetnek 

............................................................ ...

HANS 
WUNDER

G. m. b. H.

könyv- és kőnyomdai festék
gyár Berlin-Wilhelmsberg

Könyv- és kőnyomdai, fekete és 
színes festékek. Legjobb minőségű 
Germania-hengeranyag bármely 
rendszerű gép számára (körforgó
géphez is). Különlegesség: Glória 
(festékpótanyag), a festék lehuzó- 
d ását meggátolj a. Fénykék Perga, 
nagyon elterjedt s szívesen veszik. 
Wunder-fekete, fénylik és gyorsan 
szárad, ezért igen ajánlatos ár
jegyzékek nyomásához. Könyv
kötőfestékek. Átnyomó-papirok: 
Rekord, berlini és transparent

VEZÉRKÉPVISELŐSÉG ÉS EGYEDÜLI R A K T Á R :

GOLDSTEIN ADOLF, BUDAPEST
VII, KAZIN CZY-UTCA 32 . SZÁM . TELEFON 23 -41

■Gffi

Ne
H a bárm ilyen  
g ép ja v ítá sra  
van  szük sége 
szólítsa  f e l  a

József
11-91
t e le fo n sz á m o t

vásároljon 
semmiféle
perforálógépet, perforáló
léniát, számláló- és számozó
gépet lábhajtásra, kézi szá
mozókészüléket, jegynyomó-, 
számozó- és füzőgépet, sod
ronyt, vágógépet, karton- és 
papirlemezvágóollót stb., mi
előtt árajánlatot nem kérne a

Herrmann 
és Karig

gépgyártól, Budapest, 
VIII, Mária-u. 24-26.
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•*•••*•**

A DRESDENER 
SCHNELLPRESSENFABRIK 

A.-G. COSWIG
GYÁRTJA A VILÁGHÍRŰ

PLANÉTA
■Maneta-Fixia, Planeta-Rapid és az elől-hátul 
rirakó gyorssajtókat. Legfőbb előnyei: kitűnő 
szerkezet, erős építés, 2500 nyomás óránként

♦♦♦♦♦♦♦
i

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

AJÁN LATTAL, ÁRJEGYZÉKKEL SZ O L G Á L

FREUN D -BARÁTféle
ÜGYNÖKSÉG ÉS GRAFIKAI SZAKÜZLET
BUDAPEST,VII, AKÁCFA-UTCA 13. SZ. TELEFON 82-35

AZ ÖSSZES KÖNYV-, KŐNYOMDAI, 
KÖNYVKÖTÉSZETI FESTÉKEK ÉS 
CIKKEK NAGY GYÁRI RAKTÁRA

••  •• • •  • •  f t  •• M ••  • •  • •  • •  • •  *• • • •••• • •••• • •••• • •• •• • •••• • • • • • • '• ••• •• ••• •• ••• •• ••• •• ••• • •_•••• ••III.••••• ••••• ••••• ••••• ••••• - I I I• ••• •• ••• •• ••• •• ••• •• ••• •• ••• • • • • • ' •• • •••• • •• •• • •••• • •• •• • •••• • •••••-!'-1 •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• “
••••• ••••• •••••• • ••• •• ••• •• ••• i - —• •• •• • •••• • •• •• • •< • • •• •• •• •• •• •• ••

••••• •••••
• • •••• • MM • •••• •i ••• •• ••• •• ••• •• •••• •••• ••••• »MM ••••i ••• •• ••• •• ••• •• ••• '
•  •  • • • •  •  • • • •  •  • • • •  •  I

•  •  • •  • •  • •  • •  • •  • •  »••• • •••• • •••• • ••
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G
A  brüsszeli v ilágk iá l
lításon 1 9 1 0 :  G rand  
Prix. A  turini v ilág
k iállításon  19 1 1 : v e r 
senyen k ívüli ju rytag

leitsmann
E.T.
könyv- és 

kőnyomdai festékgyárak 
Budapest

Különlegesség: gyorsan száradó fekete fes
tékek. Könyvnyom áshoz: CITO. Kőnyomás
hoz : PERFEKT. A  festékek több minőség
ben és különféle árakban kaphatók. Színes 
festékek. Kencék. „Saxonia" hengeranyag.

K épviseli: Tanzer Miksa, grafikai szaküzlet 
Budapest, VII, Akácfa-utca 50 . Telefon 13-70

—Mm

GRAFIKAI SZAKÜZLET

KAUFMANN 
GYULA
BUDAPEST, VII. KÉR., 
KERTÉSZ-U TCA 48. SZ. 
TELEFON-SZÁM 75-48

KARL KRAUSE
gépgyár, Leipzig

POPPELBAUM
cs. és kir. udv. betűöntődé

R. GERHOLD
rézmetsző műintézetének

KIZÁRÓLAGOS KÉPVISELETE

KÖ LT SÉ G VE T É SSE L, Á R A JÁ N L A 
T O K K A L  D ÍJT ALAN U L SZ O L G Á L

&

SALZMANN 
ANT1QUA
A festő és grafikus Max Salzmann eredeti 
rajza. Művésziesen kidolgozott accidens 
írás. Katalogszedésnek nagyon ajánlható

J-G-Schelf er ésű iesecke
Betűöntődé Leipzig

Vezérképviselő: Pollák Mór, Budapest V, Géza ufca 31/)

r/~v
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KUDSTP’EST-VIIIKER
H ^ D r e m D Y ’O T C H 3 2

'EEM3EOEL TÓZSEF

és m egbízható ZÁRÓ KÉSZÜ LÉK!

y ^ m m ? S 3 P

„UNIVERSAL-
C O M B r
a  lege lterjed teb b  és le gked ve l
tebb biztonsági zárókészü lék  
őt lyu k ka l, négyszögü , hasitékos 
v ag y  fogkoszorus.

26294

Olcsó, 
könnyű és 
rendkívül 
tartós

V A S-
ÜRPÖTLÓK
E gy k é sz le t  (IV . szám ú ) 60 d arab  
különböző n ag y ság ú  vasü rp ó tló  (e g y  
n ég yze tm éte rre  e legen d ő ) 28' -- K.

E gy sz e rű :
5 cm  K 3-25 

10 cm K 3 25
12 cm  K 3 50
13 cm  K 3 65 
15 cm  K 375 
18 cm  K 3 90

K e t tő s :
20 cm  K 5 30 
23 cm  K 5 30 
25 cm  K 5 30 
30 cm  K 5'65 
35 cm  K 575 
40 cm  K 6-—

„SPAR-
BLANKO"
záróürpó tlók
vasb ó l.

Kempewerk-gépgyár, Nürnberg
K ü lö n le g e s s é g e i :  t ö m ö n t ö d e i ,  k e m ig r a f ia i  é s  g a lv a n o p la s z t ik a i
g é p e k  é s  a  n y o m ta t ó ip a r b a n  h a s z n á la to s  m in d e n n e m ű  v a s a n y a g o k .  
M a g y a r o r s z á g i  k é p v i s e lő :  G O L D S T E I N  A D O L F  g r a f ik a i  s z a k ü z le t .  
B u d a p e s t ,  V II . k e r ü le t ,  K a z in c z y > u tc a  3 2 .  s z á m . T e l e f o n  2 3 - 4 1 .

GUTENBERG-HAUS GEBR. GEEL
grafikai szaküzlet,Wien VII/2, Lerchenfelderstr. 37

A  Mergenthaler 
Setzmaschinen- 

Fabrik LINOTYPE sorszedő- és öntő
gépeinek kizáró
lagos árusitói

GUTENBERG és CEN- 
TURETTE L. & M. két-
turás gyorssajtók. :: LI
BERTY, N A T I O N A L  
és AMATEUR tégely
nyomógépek, ROTARY  
önműködő ivberakó-ké
szülék, óránkénti munka
teljesítmény 4000 iv. 
Papirvágógépek, drót- és 
fonálfüzőgépek, úgyszin
tén mindenféle elsőrangú 
gyártmányú segédgépek.

Magyarországon, Ausztriában és a 
Balkán-államokban. Különlegessé
gek: könyv- és kőnyomdai, könyv- 
kötészeti, valamint rokonszakmabeli 

üzemek teljes berendezése.

BUDAPESTI FIÓKÜZLET:

KRAMMER L1PÓT
VI, BAJNOK-UTCA 26. SZ.

Legújabb és legkiválóbb 
tömöntödei gépek és be
rendezések. A  Schrift- 
giefierei D^Stempel A-G. 
Frankfurt a/M. betűi és 
diszitőanyaga. :: A  Ch. 
Lorilleux & Cie, Paris, 
kő- és könyvnyomdái, 
könyvkötészeti festékei. 
Raktáron tart mindenféle 
eszközöket és anyago
kat az összes grafikai 
üzemek részére.
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Rézléniagyártás, bélyegzömetszés, 
tömöntöde és mechanikai műhely 
és galvanoplasztika

ELSŐ MAGYAR 
BETÜÖNTŐDE
RT. BUDAPEST, VI,

DESSEWFFY-U. 32. 
TELEFON: 23-70

Dús raktárt tart m agyar és 
m inden idegen ékezető köny v- 
és cim betükből, va lam in t kör
zetek, réz lén iák  és különféle 
felszerelési anyagokból.Teljes 
könyvnyom dái berendezések 
gyo rssa jtókka l egyetem ben a 
legrövidebb idő alatt, a  leg- 
ju tányosabb  feltételek  m ellett 
foganatosittatnak

E i i i i i i i e i a i
a  
■  

i
i■s■■■■■■
■■■s
I
i

CINKOGRAFIAI
MÜINTÉZET

KOBLINGER 
GYULA
BU DAPEST, VII. KÉR., 
CSEN G ER Y-U T CA 22. 
TELEFON-SZÁM 14-61

KÉSZÍT MINDENNEMŰ KLISÉKÉT MŰ
VEKHEZ, FOLYÓIRATOKHOZ, VA LA
MINT ÁRJEGYZÉKEKHEZ, HIRDETÉ
SEKHEZ. ÉPÍTÉSZETI STB. TERVEKET 
F OTOLIT OGRAFIAILAG SOKSZOROSÍT

98■
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LEGRÉGIBB GYO RS SAJTÓ GYÁR AZ 
EGÉSZ BIRODALOMBAN. ALAPÍTVA 
1848. GYÁR: MÖDLING. WIENI FIÓK
TELEP: III, WEISSGÁRBERSTR. 22—24.

A ^ ö d l i n g i

Gyorssajtógyár
ezelőtt: Kaiser L. Fiai R.-T.

M agyarországi képviselet: 
Róna József mérnök, szerelö- 
és gépműhelye, Budapest, Hl., 
Bécsi-út 42. Telefonszám 54-48.

Egyszerű könyvnyomdái gyorssajtók vasúti 
és kőrmozgásu menettel. Kromó- és auto- 
tip ia-gépek frontki rakóval vagy anélkül. 
Rapid-gyorssajtók görgőjárattal. „Doppel- 
rapid" Miehle-rendszerü kétfordulatu gyors
sajtók. Különleges körforgógépek gyártása. 
Tökéletes kivitel, gyors és igen könnyű járás. 
Különféle uj és javított gépek nagy raktára. ?!«____ijji
?!!? ?!l! ?!l? ?!!? ?!l? ?IIí ?ll? ?ll? *11? «|? ?||:« « ?||? ?!!? ?ll? *il* ?!l?

•hí • ••• 

!& 
?HÍ

m
$
Ü!
Hl!
?íi?

üli

?ií?

28











< E

Fe
dő

la
pj

a 
se

ly
em

, 
br

on
zn

yo
m

®
9, 

be
lső

 
ol

da
la

kn
ai

 
a 

sz
öv

eg
 

és 
Fe

dő
la

pj
a 

is 
pa

pi
rr

a 
va

n 
ny

om
va

, 
ké

k 
al

ap
on

 
a 

kö
rb

ef
ut

ó 
po

nt
ok

 
és 

B
őr

kö
té

sű
 

fe
dő

la
pj

án
 

a 
sz

öv
eg

 
fe

ke
te

, 
a 

dí
sz

ítm
én

y 
ar

an
y,

 
pi

ro
s

m
ut

yu
rk

e 
ba

rn
ás

sz
ur

ke
, 

to
m

pí
to

tt
 

na
ra

nc
ss

zí
nű

 
vi

rá
go

kk
al

. 
be

tű
k 

ko
nt

úr
ja

i 
ar

an
y,

 b
et

űk
 

fe
ke

té
k,

 t
án

co
ló

 
al

ak
ok

 
íe

hé
rs

zi
nű

ek
. 

Be
lső

 
és 

ké
k 

fo
lto

kk
al

. 
A 

be
lső

 
ol

da
la

kn
ál

 
is 

az 
ar

an
y 

do
m

in
ál

, 
m

ig
ol

da
la

kn
ál

 
ug

ya
na

z,
 

a 
fe

hé
r 

sz
in 

né
lk

ül
, 

am
en

ny
ib

en
 

a 
pa

pi
r 

is 
fe

hé
r. 

az 
eg

ye
s 

ki
se

bb
 

fo
lto

k 
pi

ro
ss

zi
nű

ek
.



magyar
IU 80M M 3' &MD£MIA



us
'<Ö

<1,  0) 
5 J3 

'4 )  
”  J t  8

■fö r S  
_> u
*» . 3  

i* 0  . s
_D «

(Ö „ 
N 3

cn  Jo  
—  í j  
JB Ü
^  T3 

c
—  V

<l) U

CM

3 § ír1 Í.H 
 ̂ $ * 0* c <2 *

V y

a
>

M — ♦.

 ̂<r7.S ^  % « $ Sfi c0*C fi £ 4

* E

* 0  N *TJ cn

"O ?C-*
ü  *4)

C_ -4i
U -«Ü

Nöo «j » 4> — 2
“ ■s Ioo — 0
3 ö c u  -£ 4)
>.10 w 
M N "n«  »  V

_” iS u

1 5— O 
0 -*

2 3
N

CD

I P P
l i l l í É  
S C ' Z C Q I - O

p ^ i f f p y n iW Bi' MTr  n t r

S ^ K Ő f t S

K

A

a 0.
Juj JC

«  *« J2 -0
■a E
<£ (0

E 2 
g -  
= «  
* — 
e c u .5 n _ű
ü E
00 o

<3

I
,c:
•íj

"S

s v i f
h J u í u i

A 
fe

dő
la

p 
sz

öv
eg

e 
ar

an
ys

zí
nű

, 
a 

nő
i 

al
ak

^r
uh

áj
a 

pi
ro

s,
 

a 
tö

bb
i 

di
sz

ité
s 

sö
té

tk
ék

. 
A 

be
lső

 
ol

da
la

ko
n 

az 
Sz

ak
ta

nf
ol

ya
m

i 
m

un
ka

: 
sz

öv
eg

 
fe

ke
te

, 
di

sz
ité

s 
pi

ro
s. 

T
er

ve
zt

e 
Jó

zs
a 

Já
no

s.
eg

és
z 

ra
jz 

ol
iv

zö
ld

. 
Pa

pi
r 

fe
hé

r.





- s í r

£ 7?'<
'  r \  u l ,

D
OQ



■

.

MAb'.AR 
(AMD5 AMD

K.Ö;*YVlfcRA



S íiS

*S
la
2 *



MAG VAR
W O M U M j S AlUDÉMlfc

KÖ;:V iftöA



sz
ak

ta
nf

ol
ya

m
 

ha
llg

at
ói

na
k 

m
un

ká
ib

ól

^  W  *  ( í í

' U  2 a * * *

S E L í *  í s í o
t x S S S l ? '  1 S a Í5

. r a e » .  \  g ^ K * §

S1|S 
l gs S s w  

§ 1 8

3





A  szaktanfolyam hallgatóinak munkáiból

Á r je g y z é k
KECSKEMETI ES 
SZENTMIKLÓSI 
OLTÁREGYLETI 
SZÁLLÍTÓK MÜ- 
INTÉZETÉTÖL

M íseruhák, zászlók, 
oltárfelszerelvény ek , 
lobogók, c s illá ro k , 
kereszt-úti és oltár
képekről, úgyszintén 
mindenféle templom- 
és kápolnaberende
zésekről. Úgyszintén 
szent szobrok nagy 
raktára. Oltárkészítő 
és faragó műíntézet: 
Budapest, V. kerület, 
Hold-utca 35. szám. 
Árjegyzéket, költség- 
vetést, tervrajzokat, 
mintákat hozzánk in
tézett megkeresésre 
készséggel küldünk.

DOMBOVÁRON, 
PACSIRTAMEZŐ- TELEFON 
UTCA 38. SZÁM SZÁM: 3-45
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Filmkereskedelmi'- és kőlcsőn-vállalat. Budapest VIII, Rákóczí-ut 61. szám 
Telefon-szám: „József" 43 ~28
Czégvezető: Sz. Moldoványí György

Budapest, 191

|  ' , |

B O L D O G  Ú J É V E T  K Í V Á N

BIRÓ-
IH M M B H M N M H I
A  BIRÓ  ÉS SCH W ARCZ KÖNYV
NYOMDÁI MÚINTÉZET BELTAGJA

B U D A P E S T  I X ,  R Á D A Y -  U T C A  2 &

B író  és Schw arcz könyvnyom dái m űintézete 
B udapest, IX. kerü le t, R áday-u tca 26. szám







M á ü í A R  
rüVOMÁNYOS AKADÉMIA 

KÖNYVTARA



WOTTITZ MANFRÉD
Budapest, V, Bálvány-utca 12. T elefon 18-99.
Dombornyomásokhoz való stanznik, fototipiák, 
kemigrafiák, autotipiák, klisék három- és négy
színű nyomáshoz. Fényképfelvétel házon kívül

VILÁGHÍRŰ k ö n y v n y o m d á i
FESTÉKGYÁR

JBeit
& C O
HAMBURG

FŐKÉPVISELET ÉS ÁLLANDÓ R AK T ÁR

MÜLLER TESTVÉREK
BUDAPEST, VI, D É V A I - U T C A  21. SZÁM

BAUER
FRANKFURT A. M. ÉS BARCELONA

ALAPÍTVA 1837

A LEGRÉGIBB ÉS LEGSZÁLLITÓ- 
KÉPESEBB BETŰÖNTŐDÉ

300 MUNKÁS ÉS HIVATALNOK • LEGMAGASABB 
KITÜNTETÉSEK: ÁLLAMI-ÉREM, GRAND PRIX STB

V e z é rk é p v is e le t  M a g y a ro rs z á g  ré s z é re :

HORVÁT LAJOS, BUDAPEST, VI. DÁVID-UTCA 8



A világ legrégibb, leghíresebb és legnagyobb 
nyomdai festékgyára

Alapítva 1818. év
ben. 13 gyár és 60  
lerakat az egész vi
lágon. Az 1899. és 
1900. évi párisi vi
lágkiállításon ver
senyen kívüli jury- 
tag. Grand Prix: St. 
Louis 1904. évben, 
Lüttich 1905. év
ben, Milano 1906. 
évben és Brüsszel 

1910. évben

LORILLEUX 
CH. ÉS TÁRSA

Iroda és raktár: Budapest, IV, 
Ferenc József-rakpart 27. sz. 
Telefonszám: 37-58 és 93-29

Fekete és színes fes
tékek a könyv- és 
kőnyomdai, könyv- 
kötészeti és v a la 
m ennyi g ra f ik a i  
szak m a ré sz é re . 
Arany- és ezüstfes
tékek. Másolófesté
kek. Hengeranya
gok és azok öntése. 
Kencék. Preparált 
papírok kő n yo m 
d ák  részére

Magyarországi gyár: BUDAFOKON, Budapest mellett

G E N Z S € H « H E y S £
betüöntödei réi%v.=tár».

fíamí)urg=München

ajánlja egyenuonalra (Normalsdiriftlinie) öntött 
elismert legjobb gyártmányú hatásos betűit és 
díszítményeit müvekhez és accidenzmunkákhoz

PÁRIS 1900: ARANY ÉREM 
ST. LOUIS 1904: N AGY DÍJ 
BRÜSSEL 1910: GRAND PRÍX

Vezérképpiselö Magyarország és Ausztria területén:
Kallós Ödön, Budapest VI, Vörösmarty=utca 69=71


